Benjamin Brosig: The aspect-evidentiality systenviidddle Mongol

In this paper | will discuss the aspectual systéiiddle Mongol (MM), the language of the Mongol
Empire of the 183 and 14 century. The scope to this paper is limited tadative final verbal
predicates. It excludes aspect marking in nondiniauses (8200, 814dreele kilglin bol-ulca-ju a-
asu‘[Now] that he have become to each other like thafts of a cart’), clauses ending in non-
indicative mood suffixes (8225, 93ahinga mede-ju a-tugdne be commanding a thousand!’) and
non-verbal predicates. As interrogative and mogaterl clauses are based on finite verbs, clauses
with interrogative markers or a negation adverbireckided.

The order of this paper is as follows: In sectipthg inventory of morphemes and morpheme
combinations that constitute the aspectual sysfaviibis discussed. Section 2 introduces the corpus.
Then, the imperfective and perfective domains &eudsed in section 3 and 4, respectively.
Conclusions are drawn in section 5.

1 Inventory

As in all Mongolic languages, verbs can be divigied non-finite converbs, factultatively finite
participles, finite indicative and mood forms. Sarte-final predicates can consist of a verb stem
followed by one of the converbal suffixesand {U plus copula, another instance of a converbal or
participial suffix plus copula, and a finite or peipial suffix at the end. Finite declarative sx#fs in
MM are the following:

Table 1: Finite declarative suffixes in MM (adapfeaim Rybatzki 2003: 75)

citation variants UCh|P|A

form
progr-habitua | -mU -m,-mU, -mUi XX | X|X
generic -yU -yU, -yi X|X | X
7progressiv -nAn -nAn X
past factus -bA -bA, -bi, -bAi XX | X|X
past firsthand | -lUGA -IU'A, -IU'AI, -li'i X | X
past no-firsth. | -jUGU -JU'U, -JU'UI, -Jdi, -JPAT | X X | X

Table 1 shows the distribution of suffixes anditivariants in different sources in the Uyghur, Phag
pa and Arabic scripts and in Chinese characters Gttinese and Uyghur corpus include many
different sources and styles, while Phags-pa doatsneainly consist of edicts and Arabic documents
of dictionaries with isolated example sentencesekfor mwhich is restricted to f4century
dictionaries, different variants of suffixes arelpably due to the categories male singular, female
singular and plural. This has been establishedekitrfor the past perfective forms, especially the
factual past with male singuldsA, female singularbi and plural bAi (Ozawa 1961, Timenceceg
1990, Street 2008: 408-420; Mandaqu et al. 1997:481 make a claim about present forfEhere

! Reconstructing proto-forms for these suffixes isally not an easy task. As fiambayar (2012: 171-185) suggestali
probably goes back ta-bu-yu/ -n bu-i where the locative meaning of the copula plusaheient generic suffixyu were
reinterpreted into present tense. Note that thidagration seems to require thatvas reanalyzed as a plural marker at a later
stage, possibly in analogy with pre-existing verdrahdjectival paradigms. Ftambayar further suggestaui > -m/ -nAm>
-nA, but a sound change to directly convent}i into namseems unlikely. RathemAmas an innovation of the Arabic texts
and thus the westernmost dialects of MM can beyardlas consisting of the convert the reccent copulka and the recent
suffix -mU or -m. Its genesis would exactly parallel the genesisrdfi, just using less bleached morphemes. The third for
that allows reasonable guessing-jdGU. Bese (1970: 29-30) reconstrucit).GU as [converbum] “imperfecti” and
[participium] “futuri.potential”. The morphemes aprobably identified correctly, but no variety ofodgolic allows a
converb and a participle to combine freely. AssigniiiJ a-QU(i) would solve the problem, but requires the problama
assumption that the copula useaefis older thanjUGU itself. Imperfective converb plus copula woulddsetrange source
for non-firsthand perfective semantics, but the mmeg of U plus copula was perfective in MM (see 4.1.2). Tihéticates a



are also the rare suffix-and the fairly frequent, but distributionally néstied suffix #/u (Rybatzki
2003: 76-77). Rybatzki classifies the latter asdigpial suffix, but | am uncertain whether atipula
forms classified as belonging here indeed showttab@ive use and an attributive use dfraight
also have existed.

MM had the participial suffixesGsAn(-GsAd, -Gci (-Gcin, late MM Gcid), -QU (-QUi, -QUn) and -
GA (-GAi).? The variants can be accounted for as plural favaasisionally extended to exalt subjects
or insult them with sarcasmQU vs. -QUi might be exceptional in drawing a distinction begw

future and present. According to Bayarmendu (1986)3% of QU-forms in the SH have future and
86.5% of QUi-forms present-time referenéeQU frequently occurs in sentence-final position and s
does the much rareGA, while -gsAnand QUi are only rarely used sentence-finall@gci already
appears to refer to the agent and is basicallyrltiisem sentence-final predications.

The copulas used in MM weee (< ‘exist, be located’ < ‘live, be alive’) arul+* (< ‘exist, be

located’, arguably also ‘stop doing’) (Nasunurti82990-96). The copulbayt (< ‘exist, be located’

< ‘stop+stand’) had not yet emerged (cf. Secen 199310), and even the peripheral copula-hlktai
based on the stebol- ‘become’ and the suffixufi is not attested in a non-dynamic use in early MM
texts (cf. Secen 1993: 46-48, Secen n.d.). Betindb(+ have an incomplete paradigm, but wigle
(as copula and as a full verb) is lacking onlyzbeo imperative, the semantically bleachééis not
attested withbA, -mU, -Gci and GA, the converbal suffixes--bAcU and GsAGArand the moods -
yA, -dQUN-GtUn and sUGAIi (Ozawa 1965: 92-93, Nasunurtu 1989: 108pwever bl is much
more common (60-100:1) witlyd and-lUGA anda- with {JUGU (Nasunurtu 1989: 99-100, 104), and
it is bol- rather thara- (at 50:1) that combines with the most frequerst gaffix bA (Ozawa 1965:

94, Street 2009: 130)- tends to combine withQU, while b+ is much more common witlQUi
(Ozawa 1965: 95).

As in all of Mongolic studies, research into pergmtic constructions is underdeveloped. Matsuoka
(2008) analyses these as combinations of convéubsppulas without suffixes, assuming that aspect
and tense[/evidentiality] can be strictly separafeat the SH, he gives the following form count for
guoted and non-quoted sentences:

Table 2: Combinations of converbs/participles vétixiliary roots in the SH (Matsuoka 2008: 146)

| -nbi- | -ne | {jU bik | U a- | -QU bi- | -QU & | -GsAr bi- | -GsAr a- | sun |

resultative construction from which a secondhandkaracould have emerged in a cross-linguisticalmmon way
(Aikhenvald 2004: 279-281).

2 Rybatzki (2003: 76-77) also listdAG, but as Bayarmendii (1986: 50-51) pointed out, ligbes like a deverbal adjective
in MM. -dAGwas rare, didn't take direct objects and (as Makal2008: 126-128 notes) might have been a Tudkn.|

3 Street (1957: 18) already noted that $U-expresses future, whil@Ui is unmarked for time. Bayarmendii (1986) states
that -QU for future is down to 60% in later MM sources.

* The nature of the vowel ibi+ is highly problematic (see Nasunurtu 1989: 96-8@rying betweeril, 6, u, i, but the
distribution of these vowels is complementarilyltie particular suffixes, so this need not coneceximere.

5.Gciand bAcUare only listed by OzawaQtUn is only listed by Nasunurtu. Following Ozawa, ristihg assumebui and
amu(i)to paradigmatically correspond. The radt@ppears to be attested with neither form.

5 While combinations o&- with uncommon suffixes mostly represent its usa dull verb, the letter of Argun to Nikolai IV
of 1290 contains the following sentence wharba cannot mean ‘lived sending’, but ‘was sending’t,Ythis combination
cannot be considered part of the aspectual systémioas represented in larger texts.

ta kiristan irgen-dir ada bad kir-tigeikeme-ji  kediin-te  ba
2pL Christian peopl®AT3 evil NEG.IMP reach3ivP sayPFV.C some-timesoc
dugul-ga-n ilci-n ile-ged [U]g[U]le-ci kiiile-n
listencaus-cvB messengept sendevs.then speakv>N  FOc sendevs

a-ba je.

COF2-PST.FC IP

‘vous avez aussi a plusieurs reprises, nous faidastcommunications, envoyé des ambassadeurs @thdepes
porteurs de messages verbaux disant: "Que du msbihgas fait aux peuples chrétiens!" (Mostaentl £leaves
1951: 451, cf. 461 for reconstructitiglilecifrom the illegible deverbal substantije]gl...]le-ci)



spokel | 44 37 3C 45 57 4 1C 5 232

othel | 2¢ 14 28 6 9 1 1 8 91

sum 3 51 58 51 6€ 5 11 13 323
124 104 71 24

Yet, table3 does not relate to the frequency of co-occurrevite suffixes:

Table 3: Combinations of converbs/participles witfiected auxiliaries in MM (cf. Nasunurtu 1989:%010)

-GsAn| -QU(i) -n | -jU
bilege | 3 73 buyL| 17 |0
ajugu | 68 4 amu |1l | 17
surr 71 77 18| 17

Moreover, the SH does not contain a single comiginadf present copulas directly following
participles. Apparently, it is combinations of fa@that have to be investigated. The core inverabry
contrasting aspect markers in sentence-final pwsiti the sources evaluated consists of the foligwi
forms (plus plural and gender variants):

Table 4: TAME inventory of MM

Imperfecitve Perfective

-mU -Ju'u

-yU -IUA
-bA

-QU -GA

-QUI -GsAn

-d

-QU bolba

-QU(i) bulige | -GsAn ajugu / blltge
-GA buliuge

-n buyu -jU amu

-n bulege / ajugu -jU balige / ajugu

The newer finite verbnamthat seems to have emerged in the west in theddtury was excluded
from analysis, as it did not reach the other MMaarand is thus only attested in lexicon entrie® Du
to the very limited material available fofu-with non-copula verbs, this form was not incluedgter,
even though the copula forbu-i will be mentioned occasionally.

2 Corpus

For MM, surviving texts are relatively few, and viin electronically readable corpus containingstext
reading variants and translations it would havenldeasible to analyze the entire corpus. Because
such a corpus does not exist, a subset of matéaalso be selected. Due to their formulaic nature,
decrees in Phagspa script and dictionaries in Arsdipt cannot contribute much, leaving me with
the texts in Mongol and Han script. While some tddal sources were used eclectically, texts that
were fully analyzed are

- the Secret history of the Mongols (SH), by far ldrgest, stylistically most diverse and best-
analyzed MM text, which mainly narrates the lifeQihggis Qan

- four of the Sino-Mongol inscriptions (SMI 1335, B33346, 1362) which are largely
secondhand narratives about the lives of impostassals of the Yuan court embedded in
firsthand notes by the authors and translators



- the Mongol version of the Xiao Jing (XJ), a Conucinriting about timeless social relations

3 Imperfective domain

The imperfective domain consists of the markerd, -yU, -n buyu, -n bulege / ajugu, -QU, -QUi
QU(i) buligeand QU bolbawhich will be discussed in this order.

3.1.1 -mUand yU

No specialized studies seem to exist for the finédbal suffixesmU and yU. Street (1957: 17-18)

and Manduqu et al. (1997: 491-494) just call batbri-past”. Poppe (1954: 91-92) consident)to

be a normal non-past angJto be a “deductive present” which “expresses astinsidered a

logical result of previous actions or antithesethtolatter”, which is denied by Bosson (1969: f2i)

all of MM. Toytambayar (2012: 177-179) argues thatis used to represent actions and customs in a
timeless, abstract way, whileU is said to refer to present and future. Nasun®89, see already
Ozawa 1965: 104) perceivasmUandbu-yuas harmonious combinations of copula and suffix
expressing a modal category of objectivity (withoaferring to one’s own perception of the action,
possibly implying suddenness) and subjectivitydrefice to the subject’s personal perception of the
action), respectively, but he does not analyatl and yU on their own or example clauses in detalil.

The frequency ofmU and yU in the SH is quite similar (109 vs. 86 tokens), éxcluding copula
verbs shows significant differences. The rati@ohUvs.bu-yuis 16 vs. 59 tokens, leaving a ratio of
93:27 for mU vs. yU with other verbsA priori includingbuyuinto the analysis ofyu would thus be
inappropriate. In contrast, the ratio in the pholaisical XJ (excludindpu-yuandbu-i, includinga-yu,
a-mUdoes not occur) is 18:4 in favor 9. Likewise, yu predominates in the Subfitaratnanidhi
which consists of several hundred wise sayingsum $tanzas each.

-yu occurs in main clauses of conditional sentenchks.fifst clause marked with the conditional
converbal suffix basuspecifies a generic condition from which a pafticeonsequence followsith
necessityThis use is especially frequent in the XJ, actiogrfor 30-32 of 41 total uses ofu’

(1) ede=ger Udile-s-i irgen-i jasa-basu irgen_organ
DPROXPL=FOC actPL-ACC peopleacC ordercOND.C people
cog jali-d-aca ayu-ju  agali_aburi - tagala-yy
sparkle flamepAT2-ABL fearPVF.C character S$-GEN love-GN
dligerle-ju enggesige-yil
take.as.modebvF.C imitate?eN
‘If he [can] manage these deeds and the peopl@ebple will be awed by [his] glory and will
love his virtue. They will take him as a model amitate him.” (XJ 20b:6-21a:2, de Rachewiltz
1982: 46)
(2) Qoyar girdi-tey tergen nokbée gurdi-beququra-asu
two  wheelPoss cart other  wheetPOSs breakeoND.c
newi-n yada-yu
move€vB CanNEG-GN
‘If a two-\évheel cart breakiss second wheel, it cannot move.’ (8177, 6233-34Rdehewiltz
2004: 97

" In the two unclear cases the conjunctiola ‘because’ is betweetasuand yu.

8 The transcription of the SH used here is an urighiedl one by John Street, version 23g. Morphemeaduaries differ in a
few instances. | did not madmendations of the transcriber. The first informatgiven is the paragraph number necessary
to locate the translation. The four-digit code duling it consists of, first, the number of chapf&; Y, Z representing
chapter 10, 11, 12), second and third, leaf nurabdr forth, line number (0-4 recto, 5-9 verso).rEadter, the source of the
translation is mentioned, with slight modificatianslicated by cursive letters. If a translation waadified substantially, no
source is given.



In agreement with Tggambayar’s analysisyd occurs in individual-level (like (3)) and generic
predications including necessary results of causes:

(3) Ecige min-u Naqu_bayakee-gde-yu
father BG-GEN N. SayPASSGN
‘My father is called Naqu Bayan.’ (890, 2298-99)
(4) Tende Uruu:d Maggu:d kee-n irgen in-u bu-y.
there U. M. sagvB people 3G-GEN cOPl-i/u
Te:de irgen in-u gadqu-ldu-muy jeocfi-quy tutum
DDIST.PLpeople 3G-GEN stabRECPRIPVF IP turnfUT.P every.time
toyi joki-yu. Derelgi-gu tutum  dem joki-yu.
battle.array fitsN  turn.around®uT.P every.time order? fitN
‘(Ong Qan asked Jamuga about those people on #gmeride who are likely to fight hard.
Jamuqga answeredThere are his people called the Uru’ut and Mangtfose people of hisill
fightindeed Every time they turn about / Their battle arrajds / Every time they wheel round,
too / Their ranks hold.” (8170, 6032-6035, de Radle 2004: 90)

(5) tegu-ber agali_aburi-ban soyul_syal-i bltd-ge-ged
DDIST-INS characteRPOSS teachingacc become.completeAus-PFV.C
ulus-un dile-yi ba tunggaga-n cida-yu

state6EN actionACC FOC promulgatesveB caneN
‘Therefore, having perfected his virtue and teaghive[the sage ruler]is also able to
promulgate (-carry out) the affairs of state.” Xla:2-4, immediately after (1), de Rachewiltz
1982: 46)

(6) bogda sayi-d 6ber-un gem-iyéije-yu
holy goodrL self-GEN fault-Refl seesN
magu-i kimin busu-d-un geme-i eri-yl
badPL person othepi-GEN fault-AcC seekeN
‘The saintly see their own faults / The knaves gsbelfaults of others.” (Subkifaratnanidhi
8109, Bosson 1969: 224)

(7) garudi sibagun goro-tu mogai-\ala-yu / turagun uld
garuda bird poisoress snakeacc kill-GN  jackdaw NEG.IPFV
cida-yu
cancN

‘The garuda bird kills the poisonous snake; th&dagv cannot.’
(Subhaitaratnanidhi 84, Bosson 1969: 201)

Note that (4) employs a temporal construction \stime similarities to conditionals and that (5) is a
necessary consequence not within a conditionalalwausal sentence. On the other handdees not

appear to be used in merely habitual, attitudindl gotential predications (see Bertinetto and Lenci
2012 for these categories). The use in rhetorigastijons (5311~ Z318; Y238) seems to differ from
the uses just described, but a detailed investigadquires additional material:

(8) Jusurid-cu yeki-n teyin Siliu:n aga
flatterPvF.c do.whatevB so upright elder.brother
del-yi-en ulki-n pkiti-n  Oglle-ya

younger.brothencc-rRPOSS backbiteevs slandercve speaken
‘[At these words of Jamuga, Gurin Ba’'atur of thecldpsaid,] “How can you speak so
deceitfully, backbiting and slandering of your @i brother?™ (8160, 5309-5311, de
Rachewiltz 2004: 81)

The only instances ofU in the SH outside of quoted speech are instarfdesym One is a
complement of the verb ‘know’ (2395-96), one iscsly -n buyu(1202). The last instance is given in
(9). Two past uses in the XJ presented in (10)estgbat these past uses may not have been litnited



the copuld,but were also possible with verbs. But such usesa@rare that they are difficult to locate
within the aspecto-temporal system of MM.

(9) Uje-esii  gaqca giin  metiu-yu.
seecOND.C single person like COPL-GN
‘[Then, a moment later, another man approachedd¥anced and drew closer, his feet
dangling under him; yet,] when one lookedyéslike a single person. [When he came up and
drew to a halt, it was Boroqul mounted double belidkodei][the latter being seriously
wounded] (8173, 6136, de Rachewiltz 2004: 93)
(10) ecige eke-dir in-u tabigla-n  cida-jugagin-u
father mothebAT3 3SG-GEN serveevB canPST2H DPROX-GEN
siltaga-baresen  bu-kui-dur ecige eke-yin dedki
reasonNs healthy coPL-FUT.P-DAT3 father motheGEN mind
amu-yu taqil taqgi-basu sur-tir  an-u  kir-te-yi.
restGN sacrifice sacrific€OND.C SOUIDAT3 3PL-GEN arrivePASSGN
tegU-ber delekei ulus jogira-ju tlbsigergéd ada
DDIST-INS world people suitvF.C pacify?eve.then misfortune

tuligen dld bolu-n todgor-tu samaguliile-s
adversityNEG.IPFV becomezvB calamityPoss disturbance act:
ese ki edu-jugd.

NEGPFV FOC startPST.2H

‘... he [the servant in the days when the enlightenkedswf old were still governing the world

by means of the norm of filiality] wadble to render service to his pardnés his masters]

Because of this, when they were alive, the patadpeace of mind; [and when they were dead,]
if one offered a sacrifice to therhattained to their spirits. Therefore, the worldswaharmony
and peace, and as there were no calamities, ncammlsoublesome affairs did not, indeed,
arise.'(XJ 15a:3-15b:3, de Rachewiltz 1982: 45)

As noted by Matsuoka (2008: 118-122)mU can yield present reference with both states and
activities. Reference both to activities as onga@agn (11) and (12) or as stretching over a long
period in time (either habitual as in (13) and (&dattitudinal as in (15)) is quite frequent:

(11)Eke  eke Oter bos-@. ajar derbelt-mdy tuburitin
mother mother quick risetr ground tremblePvF  sound.of.feet
sonos-ta-muU
hearPASSIPVF
‘[0ld Qoaqcin ... got up and said,] “Mother, mothése up quickly! The earth is shaking and
one can hear the sound of trembling hoofs ...”8(88125-27, de Rachewiltz 2004: 31)

(12) Edbe noga:-n-u dawun idure-kiy qugata-mUy
now dogPL-GEN sound arriveeAUS(<Turkic)-FUT.P bark barkPVvF
‘(You have cut off the dead [gan’s] head and brauighere; the next [thing] you [do is t0]
crush it to pieces. This is not right. The soundwfdogs’ barking has turned nasty. Inanca
Bilge Qan [formerly] said: “...”) Now the sound thfe dogs are barking a [gloomy] bark of
[what] you have [just] caused to arrive [in theui&]’ (8189, 7105-06, translation of text
preceding example from de Rachewiltz 2004: 111)

(13) Udur buri man-tur ire-ju esiigile-ju
every day BLEXCL-DAT3 comePVF.C drink.kumispvF.c
od-umu SOni maga gaa gono-[suffix missing]
proceedirvF night actually? where spend.night-[?]
a-juu. _Hbrene Umere-ece key bol-uasu garciqay-bar

9 Sh. Choimaa (p.c., spring 2013) suggested thatrémslation of the XJ, in contrast to the SMI, @n$ formulations
untypical for MM. If so, this could be due to imfemt skills of the translator. This would requirdd&ional caution when
making generalizations about past-referring usegldin MM.

10 Matsuoka talks of “zero” as he contrastsU-with analytic forms, but as he does not lookyat, - take these statements as
pertaining to mU.



COR2-PST.2H west nortBL  air becomesoND.C hawkdNs
bari-ul-ugsan noqu:-d galawu-:d-un 6diin  hisimu
grab€CAUS-PREP duckPL gooserL-GEN feather fluff BL-GEN
burqgaliq casun metibutara-ju  keyis-cu ire-mi
swirling snow like scattervF.c fly.with.wind-PVF.C cometVF
‘Every day he comes to us, drinks kumis, then IeaWhere he spends the night no one really
knows; but when the wind blows from the north-wés, fluff and feathers of the ducks and
geese caught by his hawk are scattered and flylwrerlike swirling snow.’ (831, 1193-97,
de Rachewiltz 2004: 6)
(14) edlige-ki Monggol irgen bicig erdem ese ber
todayATTR M. people script sciene&EG.PFV FOC
sur-basu nige-ken tige Ugule-kii datim  Gile Gi[(ddi
learncOND.C onebiM word sayFUT.P each.time deed dasT.P
dotim  erten-U sece-d sayi-d[-un] Uile-dUrtogiyaldu-n
each.time earl\sEN wisePL goodpPL[-GEN] deedbAT3 agreecvB
neyil-mu
unite4PVF
‘Although the present Mongolian people do not sttidy[Chinese] classics, each time they
speak [but] a single word or each time they perfamaction, they are in accord with the
actions of the wise and good of antiquity. (If aag, “What [is] the reason?t must be that
they have, indeed, been born by the destiny of eled(SMI 1338:17-18, Cleaves 1951: 69)

(15)Basa bida elci:-n haul-urun ulus tikiil-un
also PLINCL messengert hastecVB.PRAEP people roanGAUS-CVB
haul-ga-mUy  Haul-qu:-n  elci:-n-0 ba yabudal udadwu-y.

hasteeAus-IPVF hasteFUT.P-PL messengert-GEN FOC movement slow  COPL-i/u
‘Further, when the messengers ride in haste, vke theem ride in haste making them roam
about the people. The movement of these hasty nep=ses slow.’ (8279, Z489-90)

Individual-level or generic predications do notrade be attested withmU in the SH or the SMI.
There are, however, 93 uses il in the Subhs"itaratnanidhfl,1 and some of these are used in
sentences exactly parallel to sentences wiygiés-used. This often happens in conditional clauses
(e.g. 88127, 130, 132), but is not restricted &nth

(16) magu-i ijagur-ta-n  busu-d-un sayin-iyar boluagsi Ober-Un

badPL rootPossPL otherPL-GEN goodiNS becomerREP-ACC self-GEN

erdem-e toga-yu luu-s-un kiciye-juoro-gulu-gsan

meritDAT1 count.assN dragonPL-GEN StrivePVF.C entercAUS-PRFP

gora-yi tariyacin Ober-n 6ljei  keme-gedki-mii

rain-Acc farmer selfseN fortune sayeve think4PVvF
‘Those of base origins consider what has come abootigh the goodness of others as their
own attainment. The farmer thinks that the rainrthgas have exerted themselves to bring is his
own good fortune.” (SubR#aratnanidhi 8157, Bosson 1969: 235)

However, it is the general rule that takgld and the exemplary instance that takab)-thus
preserving a semantic difference even here. Sortteeaxemplifications in the Subditaratnanidhi
clearly refer to particular events or stories, andn the statement about the farmer can be coteddiruc
as specific.

Future uses are claimed byyfambayar (2012: 178) and Matsuoka (2008: 120-ITR¥8.latter
specifies that future be the most conventional nmgpof -mU with activities. However, this must be
taken with a grain of salt. Future uses do ocauiroinly in a number of specifiable conditions,
namely, preceding the partigeeand in conditional sentences. The meaning of #ggte je still
requires a more detailed analysis: it might turbtowbe either epistemic (high probability, necsssi

1 Bosson does not give a count fgu,-but given that there are 457 stanzas apparerithy zero to four instances ofJ
each, yU appears to be about ten times as frequenhbls -



or illocutionary (‘you can trust me that ..."). Toeeare a few instances containimgy je that might be
analyzed as referring to either future or presggii@, Y314), but while there are a number of clear
instances with future reference, no clear instamgéspresent reference can be found. The use with
conditional clauses differs from howlJ would be used in similar contexts. For instanke, t
condition-consequence relation in (18) appearetmbant to pertain to a specific general of Cinggis
Qan during a specific campaign. In contrast to Goiok in (1), Cinggis is not raising the relation
between condition and consequence to a law of @atli®) is specific as well. It is worthwhile to
point out that SHmU cannot refer to the future in questions, see (20).

(17)sayin agali_aburi urug-un urug-a barasi_lgei tusa
good character kisgeN kin-DAT1 without.stopping help
bolumu j-e
becometrvF 1P
‘good character will be of unceasing help for gatien upon generation’ (SMI 1335:12-13)
(18) Bidan-i ecine ber bo-esl ile metl qobw bho-esl
1PL-Acc behind Foc beconD.c clear like far Foc beconbp.c oyira metl sedki-ji
yabu-asu deerejgeri-de ber
near like feekvF.C go-COND.C above heavebAT2 FOC
ihee-gde-miy  jea
protectPASSIPVF IP 2PL
‘If you constantly think that even though We ar¢ olusight it is as if visible, and even though
We are far as if We were near, you will also beguted by Heaven Above.’ (8199, 8107-10,
de Rachewiltz 2004: 128)

(19) Qahan soyurga-asu nama-yi guin-e bodo-da
Khan deigneOND.C 1SGACC persorbATl substanceBAT2
bol-ga-ju asara-mu

becomecAuUs-PVF.C careVvF
‘If the Khan shows favor to me, he will regard nsesshuman being and something of value and
take care of me.’ (8155, 5225-26)
(20) “Yau saara-mUy _Ndin-0 ecine ge-dkin”
what diminish/weakermrvF eyeGEN behind castvp2
kee-be. _@&di gl mOkori-ul-bAy.
sayPST.FC similar FOC perisheAus-PST.FC.PL
“Why hesitate? Cast him out of my sight!” He wag down immediately.’ (§154, 5264-65, de
Rachewiltz 2004: 79)
“What is weakening / restraining us? ...’

There are several examples potentially ambiguotysd®n present imperfective and future reference
that are neither preceded by conditional clausesatiowed byje, but all of them might have been
imperfective. On the basis of this evidence, |aéuély conclude thatmU alone is incapable of
expressing future.

(21) Nayman-u Taya ganqor  cin-u ab-ura
N.-GEN  T. gan quiver GEN takecvB.in.order
ire-mdy.  Nama-yi baraun gar bol-@ kee-ju
cometPVF 1SG-ACC west hand becomeP sayPVF.C
ire-ju;*? bi ese bol-BA.

COmMePST.2H 1SG NEG.PFV becomersTFC
‘Tayang Qan of the Naiman is coming (arguably heill come’) to take your quivers. He

approached me saying that | should be the righgywint | refused.’ (8190, 7145-47, de
Rachewiltz 2004: 112)

12 This instance ofjUGU might pose a problem for the evidential analysitimed in 4.1.1 below. The solution might be
interpreting-jUGU as pertaining tdee instead ofire-. Tayang Khan did not make this request in perboih,relied on a
messenger (cf. §190), so it is not firsthand infation that the words are his.



Another question is whethembU can refer to the past (as claimed in passing bioA®70: 14).

There are three cases ofJ with apparent past reference in non-quoted seegerfitxcept for (22),
these occur in prophetic visions (3385-92, X280-81} these passages are too short and lack any
other past-referring forms that could be takerhassis for an analysis. There is one intriguing
example from quoted speech in (23) for which | hagebeen able to come up with another
explanation than a past imperfective one, but eebetndering of this example might be possible
(note that both this example and 5360 contain aexdyum praeparativum that might be part of the
solution). The other, more numerous examples atamees of an extended reference time which both
includes the time when the event took place andhéine and now (Klein 1994: 138). Events in the
more recent past are thus presented as part pfésent. This use mostly pertains to events in the
more recent past. It is especially frequent wittbgeof saying ((24), 1213, 3306-09, 6047, X282}, bu
there are some other instances ((25), X400) as well

(22) Naqu_bayan-u ger-tir  gur-BA; Naqu_bayanirkben

N.-GEN tentbAT3 reachpPsTFC N. SOIRPOSS
Boorcu-yi jabga-ju nisun nilbusu-bar a-juu. Genete
B.-Acc losePVF.C mucus teaiNs COR2-PST2H sudden
gur-te-ju kou-ben Uje-ju niken-tayila-mU

arrivePASSPVF.C SONRPOSS SEEPVF.C oOnhe-times CryPvF

niken-te doyqod-umu

one-times scoldrvF

‘They arrived at the tent of Naqu Bayan. Naqu Bayawing lost his son Boorcu, was in tears.
When he was suddenly arrived at [by them] and vehésson, he both wailed and scolded.’
(893, 2346-48)

(23) Qan gan bu-tigey.dine bi-gi  kou eri-rin elbesin
gan gan b&ivp  behind beuT.P son seelcvB.PRAEP magic
jalama  Ki-ju CAbuy babuy kee-n eri-n jalbari-mUy
magic.strip makevF.c C. sayvB seekevs pray4PVF
bida. _Hi:-n tord-n bara-gsan kou /8ém-i
1pLINCL that.muchPL be.borneve finishPREP son SAccC
asara-ya.

take.caresoL
‘Qan, Qan, desist! Pleading for a son who wasgebime, we made magic strips and uttered
[the prayer] Abui babui - we prayed, pleading fonhSo at last [your] son Senggim was
born, let us take care of him!" (§174, 6166-68R#zhewiltz 2004: 94) [This sentence
introduces a plead to Ong Qan not to try to fim#hCinggis Qan’s forces now, but to
withdraw in order to be better able to take carhisfwounded son Senggim.]

(24) koun-i  ker tebci-si  kee-miy ta. Cida-n ele
SONACC how renounceOL sayiPVF 2PL can€vB FOC
Uyiled-adkin ta. Mede-dkin
do-mP2 2pL know4MmP2
‘You say: “How shall we do away with the son?” Jdstwhat you can - it is for you to
decide.’ (8167, 5446-48, de Rachewiltz 2004: 86)d@an is addressing his natural son
Senggum about how to kill his adopted son, nant@lyggis Qan.]

(25) Yeki-gse:-d Qgqota:n te:de. _Cigen Qasar-i

do.whatPREP-PL Q. DDIST.PL yesterday QACC
Omore-jl janci-ju gu bu-leey. _d& basaene
team.upPVF.C beatPvF.C FOC COPL-PSTIH now also DPROX
Odcigin-i  yeki-n goyina-ca-an s6god-ge-muy

O.-Acc do.whatevB backABL-RPOSS kneelCAUS-IPVF

‘(Before Cinggis Qa’an could utter a sound, LadytB&at up her bed, covering her breasts
with the edge of the blanket. Seeing Otcigin wesbie, [herself] shed tears and said,) “What

are those Qonggotan doing? They recently gangethdfeat Qasar. And now, why do they
make this Otcigin kneel down behind them? ..."’482X363-66, de Rachewiltz 2004: 171)
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Following the (inconclusive) studies b+ anda- quoted above, one might ask whether there is an
evidential difference betweemb and yU. Judging from the examples discussed so farstéess
unlikely. (13) refers to firsthand visual knowledgad (23) is likewise firsthand, while (25) reféns
hearsay. ThusmU is evidentially neutral. As foyd: while (3) and (4) refer to firsthand knowledge,
(5) and (10) refer to circumstances that Confuliosself only knew from hearsay. Other modal
distinctions could still exist, but concepts likéogectivity and objectivity do not constitute adinistic
domain, but much higher-level pragmatic phenombhashin 2001). Rather, the difference between a
generic marker such agJ and a progressive-habitual marker suchrdd may correspond to different
epistemological nuances: generic statements areaddo be very reliable by the speaker, while
statements about activities in progress are less so

3.1.2 -n buyu

-n buyuappears to refer to events in progress, but coedparmuU this form is quite rare. If we

confine our attention to the SHnW is used 109 times, whil@ buyuis used 8 times. However, only
about 10 instances aftJ refer to actions clearly in progress, and theeecaty about 10 ambiguous
cases, sat+buyucodes a significant percentage of progressivetsvenbuyu/ bui is frequent in

some later documents such as the letter of Argiidolas IV of 1290 or an undated poem (document
no. 5) from Turfan.

(26) Job=00 tab=uu tgule-n  bu-yu
right=Qq ?=Q speakevB COPL-GN
‘(When he was told this, Ong Qan said, “How can troak such [things] about my son
Temdjin? Until now we had him as our support, dmbiv we harbour such evil intentions
towards my son, we shall not be loved by Heavemudg has a glib tongue.) Is he speaking
rightly, correctly?’ (8167, 5426-31, de Rachew#®04: 85)
(27)“Yaun guin-u eme teyin qayila-n bu-yd kee-n
what persorGeN woman like.that crgvB COR2-GN say€vB
asa-ura guun ile-be; tere gldn @d-
ask<cvs.in.order person sermbT.FC DDIST person proceesvr.C
asag-basu tere eme gudn Ggule-rin “Sorgira-yin
askCOND.C DDIST woman person SaywB.PRAEP S..GEN
okin bi; Qadaan nere-tey._ré&=yi min-u ende ceri:-0d
daughtesc Q. name*0sSs maleAcC 1SG-GEN here soldiepL
bari-ju ala-n  bu-yu Ere-yU-en ala-gda-run
grabPvF.C kill-cvB cOP2-GN maleACC-RPOSS Kkill-PASSCVB.PRAEP
Temdjin-i ere-yi min-u  abura-tugay kee-nuySi-ju
T.-ACC maleACC 1SG-GEN rescue3iMP  sayevs callPvFr.C
gayila-ju uyila-BA bi" kee-be
Cry-PVF.C Cry-PSTFC 1SG SayPST.FC
‘(Cinggis Qa’an himself heard a woman in a red edad, standing on tip of a ridge, was
wailing loudly, crying “TemUjin!”) He sent a man &mquire whose wife was the woman who
was crying like that. The man went and, having ddier, that woman said, “I am the daughter
of Sorgan Sira and mz name is Qada’an. The soldenes captured my husband and were
killing him. Asl was getting my husband killedcried and wailed and called on Temjin to
save my husband.” (8146, 4455-4464, de Rachefit4: 67-68)
(28) [da]l[a]i-yin. busud ali be irgen &ber-innom bicig-iyer
oceansEeN other whoFOC people REFL-GEN scripture texiNs
jal[bari-qu-n] aran  qudalciya-n jalbari-n  bu-i
[worshipFuT.p-PL] subjects be.deceived¥B worshipevB coPL-i/u
‘Les autres peuples de l'univers, quels qu'ilsrap[étant des] gens qui prient selon leurs
propres religion et écritures, prient mensongeremgrgun to Nicolas IV 1290, Mostaert
and Cleaves 1951: 452)



11

3.1.3 -n ajugu/ -n buluge

-n ajugu/ -n buligeseem to express general past imperfective meaméhgling both past habitual
contexts and activities in progress at a past gingference. The two forms differ from each other
evidentially, as discussed in 4.1.1.

(29)irgen imayi  ecige [me/sijtkindlle-n a-jugu... moén nasu
people 3GcAcc father like honoutvB COP2-PST.2H same Yyear
bari tguler-tn namayi irgen mede-gul-Un
every spealkcVvB.PRAEP 1SGACC people have.authority.ovemus-cve
tusi-besu. mon ene ki jasa-n jda
appointcOND.C  same DPROX FOC OrganizeevB canfuT.Pl
bi-luge bi keme-n a-jugu
COPL-PSTIH 1SG sayc€vB COF2-PST.2H
‘The people were honoring him like a father. ...uded to say every year: “If one had
appointed me to govern the people, | would alse@hmeen able to administer [them] in the
very same manner.” (SMI 1338: 3-5)

(30) Daidu balgasun-dur job ese bol-jugu. An-u  ordu
Peking townBAT3 right NEG.PFV becomersT.2H 3PL-GEN ordu
dotur-a aga degl-yU-gen aldargsaeti

in-DAT1 elder.brother younger.brotheec-RPOSS losePRFP  like
med[el]-in  irgen in-u ecige eke-yl-gen
[authority]-GEN people 3G-GEN father mothemncc-RPOSS
kekudeglece-gsen sitémgeni-n a-jugu kedlin o6dur-un
lose?PRFP like grieveevB COR2-PST.2H some  dayGEN
goyin-a an-u balgasun-u gadan-a emungnd jlg
afterDAT1 3PL-GEN town-GEN  outsidebpATl1 south east direction
Qon_si_ling dabagan-u ug-tur  bugu-gsan  ugdi.
Q. passeEN  footDAT3 lay.awayPREP COR2-PST.2H
‘When ...], he died in Beijing. Within their ordheywere grievingas if they had lost their
elder or younger brother and the people of theidistere grievingas if they had lost their
father or mother. After several days, they burigd] at the foot of Qon si ling, in the
southwestern quarter outside of their city.” (SNB8: 9-10, Cleaves 1951: 68)
(31) Tere qurim bidan-aca  Belgitey jasa-ad 71003
DDIST feast BL.INCL-ABL B. organizeevr.c C.
gahan-u aqta bari-ju bayi-n  bi-lee Jarki:n-ece
Khan-GEN gelding gratrvF.Cc standevB COPL-PST.1H J.ABL
Biri_ boko tere qurimjasa-n bi-lee Bdan-u
B. DDIST feast  organizevB COPL-PST.1H 1PL.INCL-GEN
kirlese-ece Qadayilay guin cilbur qulag-ugsan-i qulagay
horse.statiomsL Q. person tether stemrP-ACC thief
bari-juuy. Biri_ bokoé tere gui-ben hoysvaau ...
grabPsT2H B. DDIST PersonRPOSS protect?PVF.C
‘The feast had been arranged on our [side] by BeighHe was standing [outside the camp]
keeping Cinggis Qaan’s geldings. From the Jurkérde Blri Bokdwas organizinghe feast.
A man of the Qadagin tribe stole a tether fromtoanse station. Belgtitei caught the thief, but
Buiri BOko took that man under his protection.’ (§138083-87, de Rachewiltz 2004: 56)

(29) presents repeated activities as general desistes of the subject of the inscription. linerely
due to his death that they do not hold at the esfez timeemgenirgjuguin (30) at least refers to the
time span after the referent died, but before he buaied. In (31), the activity is even more
temporary, pertaining to one particular personnat jparticular occasion. Moreover, evaraGsan
ajuguappears to be an imperfective form, as pointedrotite discussion of5sAn ajugwelow™

13 Matsuoka’s (2008: 108-111) assumes thmabi+ can refer to resultant states, but this is daibéyisun (gu) ajuy(§120,
3340-3341) might mean ‘had even approached ~ had eeme’ at a point when Temdijin was musteringpleisple in the
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3.1.4 -QU, -QUi, -n a-qu

In contrast tomU, -QU clearly has the capacity to express future, itlaing else (cf. Rybatzki 2003:
77). In the SH, it occurs at least 68 times intéimposition, but only 14 of these uses are positive
declaratives. 6 have passive morphology, but ordftBese which are based on intransitive verbs
denote the meaning ‘one has to’ (Poppe 1965: 3&lpecessity. 16 future uses are negated
declaratives, and the remaining 38 are questios®lgewhere in the SH, they are usually rhetorical.

(32) Merkixdey cagaan Aman cagaan keer qoyar-i hari-j
M. white mouth? white steppe? WaE catchpPvF.Cc
abcira-@. Hiya-ju  soni ertemorila-qu
bringimP  tetherPvF.C night early ride~uT.P
‘(Having spoken thus, Narin Ke’en also told Kisjllgs horse-herder,) “Fetch and bring the white
Merkit [horse] and the bay with the white muzzied aether them: tonight, towards daybreak,
we’'ll ride out™ (8169, 5493-95, de Rachewiltz 20@¥-88, cf. 612)
(33) Teb_tegeri edoe ire-gu. Gda-quy-aca ker ba dyiled-tesu
T. NOW COMEUT.P CcanFUT.P-ABL whatFoc do-CconD.ccCi mede-@
2sG knowdmp
‘Teb Tenggerivill come now. Know yourself what you do [to himjtoof what you are able to
do!" (8245, X379-80)

(34) Delegey edoe belen bol-ugsan-tur nokoce-jiyaun tusa
world  now ready beconm®rFEP-DAT3 befriendPvF.Cc what help
bol-qu bi. Minda anda-yin qara sonin-i jewddun-tar

becomeruT.r 1sG however friendseEN black nightsEN dreampAT3
cin-u oro-qu bi; gegeen udur-un sedkil cin-u
2SG-GEN enterFUT.P 1sG bright dayseN mind ZGGEN

joba-a-qu bi. Jaga-yin cin-u bo6esuhi-un
sufferCAUS-FUT.P 1SG collar-GEN 2SG-GEN louse inner.lapel.of.coatseEN
cin-u orgesurbol-qu bi.

2SG-GEN thorn becomeuT.Pp 1sG

‘Now that the world is at your disposal, of whaewsould | be as a companion of you? On the
contrary, sworn friend, Will intrude into your dreams in the dark nightill trouble your

heart in the bright day, Mill be a louse in your collarA thorn in the inner lapel of your

coat.’ (8201, 8184-89, de Rachewiltz 2004: 131)

(32) either implicates an intention or a schedeleeht, (33) implicates an underlying schedule3#) (
Jamugqa (in the fictual universe of the SH) makpsediction about the future in a fictual world itigh
he would accept Cinggis Qan’s offer to spare Fesdihich he, however, is about to reject.

Negated instances dpU can always be interpreted as future, but in centeathe non-negated examples,
a potential reading often seems possible, toddtorical questions where it is suggested that the
equivalent to the interrogative pro-word in the sfios would correspond to an indefinite pro-wondspl
negation in the anwer, e.g. that the question fasken empty set of entities, the future marker alarays

be reinterpreted as implying lack of possibilityilisy etc., but while this is one of its major sséhis

modal nuance should not be seen as part of theimgeairQU.

morning after his split from Jamuga, but it is ceinable that even though both Temujin with his peagmd his future
vassals traveled through the night after his spiig future vassals were lagging behind. Having exn notified of
Temdjin’s split in advance, they might have stapedsuing him only after his people had alreadyadigul, and only arrived
in the morning when the proper subjects of Temfiad already settled to rest. In the other exankitlegay juqul-un bi-kiy
gar ((8214, 9141) andlitugay juqul-ugsan ga9156) (both ‘the hand that held the dagger’) migfiér to the same time phase
even if we do not assume a resultative meaningherpart of n bl provided that one reconstructs the verbal meaasg
‘grab+hold’ akin to a verb likédnide ‘go into hiding+be in hiding’. In this case, theogressive could refer to the second
activity phase, while the perfect participle wouvdder to the situation obtaining after the daggeat heen drawn. Because -
b+ might just be taken as referring to referringatphase in the aktionsart of a verb (or a phaseutti-occasional events),
if all other things are equal, Matsuoka's hypoteesould be disfavored by its avoidable complexity.
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(35) Ciygis gaan-u ed aurasu ecikie yeki-n gulag-cu
C. KhaneeN possessions stealthily do.wkas stealPvr.c
abcira-ju  6g-Umd ci. _iB 0l ab-qu
bringPvF.C givedPvF 25G 1SG NEG.IPFV takeruT.p
[The city of Jungdu has just surrendered to theefoof Cinggis Qan. The former steward of the
city has taken satins with him to give them asgmesto the new stewards sent by Cinggis Qan.
But upon his offering, one of these stewards s&gsmerly, the goods of Jungdu, and the very
[city of] Jungdu, did belong to the Altan gan. Ndungdu surely belongs to Cinggis Qa’an.]
How can you give us the goods and satins of CinQgian, stealing them and bringing them
[here] behind his back? | shall not take them.5&2r158-59, de Rachewiltz 2004: 180)
(36) Edoe oy in-u oro-ju a-mu; salkil in-u
now reason KR>GEN enterPVF.C COR2-HPVF mind 3GGEN
sgjtere-ji. a-muU kee-gde-mly. Temujin namékii
OpenPVF.C COR2-PVF SayPASSIPVF  T. BGACC NEG.IPFV
uka-ul-ga.
die-CAUS-FUT.P
‘They say that now his reason has set in, anchibahind is opened. Temujin won't make me
die.’ [sic!] (8149, 5044-45)
(37)Ed6e min-u emine ken teydtimle-ju 06g-gu
now IGGEN before who so fight.to.deathir.Cc give+uT.P
‘(To secretly injure [=?kill by poisoning] Dogolguas also a fault [of mine]. And why was it a
fault? [Because] to secretly injure Doqolqu whorfiercely in the service of his rightful [lord],
my father the Qan, was a fault and a mistake.) Wihmow strive so fiercely in my service?’
(8281, Z570-71, de Rachewiltz 2004: 218)

While impossible in the intentional (35), the inemt prediction in (36) would allow for an alterivat
(but probably incorrect) reading ‘is not likelykil me’, and the translation ‘Who could now strise
fiercely in my service?’ for (37) might, due to@wentionalized implicature, even be correct. Lileaw
the passive of intransitive verbs wiQU yield obligation (i.e. a state of socially impogextessity)
instead of future in the SH. This does not yet fotdransitive verbs (see (40) below), but in Xl
(which might have been translated only a decades anuch as 130 years later than the original versio
the SH) the combination of passive wi@U(i) marks an obligation of the subject even withgitave
verbs siguud-qui-barin (39) being the direct object efige.

(38) Beduiuin-u mojirgag-un tula bi mawuyla-j yabu-ju
B.-GEN  stubbornness@eEN because S speak.badvFr.c goPVF.C
mingan ese 0g-be. _i @ma-da job bu-yje. _iMa-lua
1000 NEG.PFV (ivePSTFC 2SG3SGDAT2 right COPL-i/ulP 2SG-COM
mingala-ju eyetU-ldu-ju yabu-qda-qu
command.thousanelvF.C be.harmoniou®ECPPVF.C gO-PASSFUT.P
‘Because of BedU'lin’s stubbornness, | was dispteadh him and did not give him a unit of a
thousand. You are the right [person to manage] Mool shall be the commander of a thousand
together with him and you will proceed in consudtatwith each other.’ (8209, 9026-28, de
Rachewiltz 2004: 142-3)
(39) 6ber-iin ecige eke-yu-gen tagala-basu bl&muin-i
own-GEN father mothencc-RPOSS love-COND.C other persomncc
siguud-qui-ban  emige-gde-kiii
despiserUT.P-RPOSS be.afraid.oPASSFUT.P2
‘If one loves his own parents, one should be afiestiother people hate him.” (XJ 3b:3-4, de
Rachewiltz 1982: 41)

Matsuoka's (2008: 143-144) assumption ) can express habituality next to future is probably
based on the impression of the related potentiainmng that it sometimes implies. However, the only
example that he provides, in a footnote, is thiowahg:

(40) OlonX-ta-wu quyu-ul-ju 0g-besli deejile-gde-gu
many-times-? askAUS-PVF.C give-COND.C hOnOrPASSFUT.P
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Coerx-te-wl quyu-ul-ju 6g-best  doromijila-gda-qu

few-times-? aslGAUS-PVF.C give-COND.C despiSePASSFUT.P

flE & 3RO LT H ZAIUTEH I DO TT, HElDR®O 65 TH 2 VUTEE S

%D T4, (Matsuoka 2008: 143)

‘If | gave her away after much asking [on your parbu would respect me; if | gave her away
without much asking, you would despise me.’ (8685:1467, de Rachewiltz 2004: 15)

De Rachewiltz assumes a specific reference whichrigpatible with the specific situation of the
subject of this sentence who is being asked tarafé his daughter to the son of Yesugei, but wisich
not contextually required. Matsuoka obviously asssiiain unspecific reference to a general principle
of social interaction in MM society, but funnily @ngh, his Japanese translation allows for both
readings. Except for (40), | have not found anya@tive examples ofQU that might be interpreted
as habitual, so Matsuoka'’s claim should be rejected

While Rybatzki’s (2003: 77) noted that the abserfdine copula is the normal case, Matsuoka (2008:
143) claims that sentence-finQU is elliptic, and Street (2010: 57-58) makes theengeneral claim
that the copula may be truncated in quoted andadbllisquial speech when preceded by any nominal
or adjectival element. Whil&QU as a participial suffix certainly qualifies as@mnal element, it

does not seem to be the case that there are at@nses whereQU is followed by the copulbu-i (or
any other imperfective form @f/bi+) withoutan interrogative particle in-between. Therefane, t
interrogative particle is a necessary (while ndtiGgent) condition for the presence of an impetiee
copula, and unless one believes in such a thimdpligatory deletion, this cannot be a case of silip

(41) Ayi torlug  gan joki-quy=u bu-y.
oh foolish? gan fiEUT.P=Q COR2-i/u
‘Oh foolish gan, is [that] proper?’ (8190, 7136re®t 2010: 57)

There are only 7 finite instances-@Ui in the SH. 5 are questions, one (864, 1452) appeaefer to
an attitudinal activity, and one (8181, 6422) se@mefer to a future situation. No conclusion tan
drawn from such dataQUn s very clearly the plural form efQU (Bayarmend( 1986: 63), so no
careful analysis of instances of this form has heetertaken.

The form n a-quin finite usage is attested in the SH trice, ancklaer example is cited from a letter.
Compositionally, one would expect a future progrkesmeaning. Such an interpretation is
conceivable in 8189, 7113 and (42). Both examps alow for a present progressive interpretation.
In 8277, Z344-2346 and (43) only the latter readiegms to be possible, thus a future meaning of the
suffix -QU in -n a-qucannot be established with any confidence.

(42) ediige nama-yi silam-dur ese orgtu keme-n
now  IGAcc ChristianitypAT NEG enterPST.2H sayc€vBs
mayuila-n ba sedki-n a-qu ci
blamecve FocC think-CvB COPFUT.P 2SG
‘Now, you [=Pope Nicholas V] will be offended attunk ill [of me] because | have not
become a Christian. (letter from Il-khan Argun tpE Nicholas IV, 1290, Street 2013: 48)
(43) Teggeri idga-n  a-quzu?
heaven warmvB COPFUT.P=Q
‘[the saddle had loosened and remained behind tivergh the breast-strap was still attached
and the saddle girth was still fastened. He saide saddle-girth could of course [have
loosened up,] but how could the breast-strap ase worked itself loose?] Is Heaven
warning me / holding me back?" [He turned back simeht three more [days and] nights
there.]’ (880, 2157, translation of preceding amitbfving sentences de Rachewiltz 2004: 22)

3.1.5 -QU biluge -QU ajuguand-QU bolba
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-QU biiliigeis assigned four different meanings by Matsuok®& 140-144}* habituality,
“Invisibility form” (“ AF&") =? counterfactual, estimation, and intention.t@®face of it, the first of
these meanings seems quite easy to establish:

(44) Sni:d blri  cewgen Sira guln ger-Un arlg
night every resplendent yellow person teEt+ smoke_hole
dotoga-yin gege-er oro-ju keeli min-u i-il gegeen
lintel-GEN  lightiNs enterpvr.C belly? BGGEN caressvF.C light
in-u keeli-tir  min-u Skge-gl bi-lee
3SG-GEN belly?DAT3 1SG-GEN Seep.irFUT.P COPL-PST.1H
‘Every night, a resplendent yellow man enteredhgylight of the smoke-hole or the door top of
the tent, he rubbed my belly and his radiance pateetmy womb.’ (8§21, 1130-32, de
Rachewiltz 2004: 4)
(45) E:de Uge:-s eyin Uglle-gde-ju  »&@ém Ggule-rin
DPROXPL wordPL SO speakASSPVF.C S. speaky/B.PRAEP
“Keli "Qan ecige' kee-gii  bi-lee  “Kiduaci ebugen'
when qan father sawT.P COPL-PST.1H murderer old.man
ese=i  kee-gi  bi-lee MNma keli _Ada’
NEG.PFV=Q sayfUT.P COPL-PST.1H 1sSG.Obl when sworn.friend
kee-n  bu-lee. "Togtoa bbée  sartaqcinimgon  sell
say€vB COPL-PSTIH T. shaman S. sheepn tail
jubci-ju yabu-yu' ese=t kee-gu  bu-leg
attachPVF.C go-GN  NEG.PFV=Q SayfUT.P COPL-PST.1H
‘Having been told these words in this way, Senggaid, “When did he call [you] “[our]
father the Qan”? Wouldn't he [rather] say “the oidrderer’? When was he calling me
“sworn friend"? Wouldn't he [rather] say “Toqto’ad shaman walks about wearing the tail of
a Sartaq sheep”? (8181, 6415-20)
(46) Duwa_sogor mglay dumda gaqca nidu-ti qurban neri:d
D. forehead middle single es@ssthree  stretch.of.way
gajar-a gara-qu bi-lee
distancepAT1 seeFUT.P COPL-PST.1H
‘Du’a Soqor had a single eye in the middle of lmiehead: with it he could see for a distance
of three stages.’ (84, 1033-34, de Rachewiltz 2004:

In (44), Alanguua admits to having had sex habigyahd the second and third instance@¥t

biltgein (45) refer to the way in which Temujin regujadsed to talk about Senggum and Ong Qan.
In (46), an ability of Duwa Soqor is mentioned wgsthis form. Judging from Matsuoka’'s examples
given below, the counterfactual (?) and estimat@aning might be treated as one:

(47) Ed6e Nayaa-d-aca busu:-d ceri:-Ud-tir  ucirsda
now N.DAT2-ABL otherPL soldierPL-DAT3 come.UporGOND.C Samawu-tur tayid-kay-
tar oro-quy=u a-juu
disturbancebAT3 be.hindered~UT.P2-DAT3 enterFUT.P2=Q COF2-PST.2H
‘Now, if we had met with other soldiers than thegth Naya, wouldn’t we (conceibably)
have got into an interception and into trouble?98, 7476-77)
(48) Namayi Unen bol-ga-ju gubcasun nada g-ct
1sGACC true becom@&Aus-PVF.C clothes  3GDAT givePVF.C
asara-qu bu-leg bi morin unu-ad Uje-tele
careruT.P1 COPL-PST.IH 1sGhorse mount+ridePrFv.Cc seeevB.until
edly jaura dli=0  ire-gl bi-lee
such momentNEG.IPFV=Q comeFUT.P1 COPL-PST.1H
‘They would have regarded me as sincere, they wioal@ given me clothes and looked after
me. Then, | would have jumped on a horse and wvthig were [astonished] watching me

14 Matsuoka discusseQU bir instead of QU biiliige but the latter is a special case of the formerMsitsuoka’s claims
pertain to it as well.
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[flee], in that brief moment | would have surelyno® back!” (8145, 4426-28, de Rachewiltz
2004: 67)

In both cases, the high likeliness of an eventdidhhot actually occur is evaluated from a refesen
point in the past. For intention, Matsuoka givesaample without copula (8§92, 2336-41). Even here,
this interpretation is only due to a first persahjsct. It is obvious to Matsuoka, too, that these
meanings are at variance. So he tries to come upitioa gesamtbedeutung, but at least with the
smallest common nominator of the forms wi@U bu-/a: Z#u225 (L) 2 Z 2 E1E. ‘an action
occurring from here [and now] onwards (, too)’. Tearal location of the reference time is then done
by a suffix, which in our examples is always a paatker, i.e.: an action occurring from there and
then onwards without indication as to whether iswacurring befor&.In accordance with the
morphological markers to be described, | triedamaphrase its meaning in the following manner:
“[the situation] was [so that] it woulERB. So this form expresses an inherent dispositita past
situation to develop in a certain way, whetheratrthe situation ever came about or not. If it came
about, the interpretation is habitual past. Ifiit dot (as can be indicated by a conditional coper

by context), it is to be interpreted as an estiom#ibout what was to happen in every possible wbrld
another condition had obtained.

The form-QU bol-baoccurs 6 times in the SH, and there is one instaheQU-n bol-ba It
apparently refers to entering a situation whereetbing is destined to happen, whether it actuadly h
come about or not.

(49) Qara kerie garambay_nogosari-qu  bol-BA
black crow black_duck grauT.P becomepsT.FC
Qaracu boolgan-tur-iyan  gar gir-ge-gu bol-BA
commoner slavganbAT3-RPOSS hand reaclcAUS-FUT.P becomePST.FC
‘Black crows have gone so far / As to catch a Maimdduck. / Black skins and slaves have
gone so far / As to raise their hands against thadr’ (8200, 8129-8131, de Rachewiltz 2004:

129)

(50)Qaracu mawu Cilger gara teriin-dur-iyenglr-te-gu
commoner bad C. black hemalF3-RPOSS reachPAassFuT.p bol-BA
becomepPsTFC

‘Lowly, base Cilger / | have come to the point hfE | shall lose] my black [=non-noble]
head.’ (8111, 3185, de Rachewiltz 2004: 41)

In (49), Jamuga has already been delivered torfemg Cinggis Qan by his own subjects. In (50), the
wrath of the Mongols is upon the Merkit and theibject Cilger, but in contrast to many others Gilge
actually was not cut down during the routing anchagged to make his escape into historical oblivion.
A single parallel form withGsAn bol-bas attested in (51) where the speaker addresssssible issue
with utmost care and then justifies why she damedéntion it.

(51) Kou:-d-te  del:-ner-e olon garacu:-s-a
SoONPL-DAT2 younger.brothept-DAT1 many commonert-DAT1
man-a ber mawu:n-a uga-ju a-quy-a
1PLEXCL-DAT1 FOC badbATl understanéVvF.C COP2-FUT.P-DAT1
uga-gsan-iyan duradga-gsan bol-ba
understandrRFEP-RPOSS remindPREP  becomersT.FC
‘[That is why] it has come about that [I] told [yVlowhat [I] have understood about what is
understood at [=?by] your sons, younger brothkespriany common people and the bad one
[=1].” (8254, Y214-16)

* De Rachewiltz translate®gédey-in urug-i ... tore-esii min-u urug-tur nikéii sayin Gl tére=gii a=juu?O.-GEN
offspringacc ... be.bornzonD.c 1SG-GEN offspringDAT3 one® good NEG.IPFV be.bornFuT.p COP2H.PST ‘Supposing that
the descendants of Ogdodei are [all] born [so wegtlthat] ... is it [possible] that among my dede@its not [even] a single
one will be born who is good?' (§255, Y334-Y337 Richewiltz 2004: 188) as future, but a past inggtion ‘wouldn’t [at
that time] one have been born who is good’ is ciwatxe (and actually suggested by Street 2009)efdeictic center of this
sentence is understood to be shifted to a futare.ti
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3.16 -d

-d occurs at least 25 times in the SH. All but twdtafse have plural referen€égnd in all but three
instances their subject is an overt pronoun. In 13 instangkis combined with the particle and then
expresses what the speaker intends to happen.anti€se including (52), the first person subject
commits himself and his associates to an actionratiatee of these the speaker makes statemenis abo
what ought to happen with other third-person etitTwo (821, 1136; 8176, 6201) are in conditional
clauses and could in principle also be interpratethere predictions with high probability derivingm

je, and one is an indirect order by Cinggis Qan wheridicates to one of his generals that his
addressee’s troops are to set camp as well (82888)YThe two forms used by Koksel Sabrag in (53)
have past time reference and the third in (54) lshanobably be interpreted in the same vein. Form$
occur in the words that the SH has Jamuga tellfiggzan about Cinggis Qan’s army. Of these (55) is
clearly generic, while the other three forms in)@&low either for habitual and attitudinal readingither
commitment or attitudinal readings are conceivétn¢he two parallel forms in 8§64, and either hadit
or past readings for the plain two parallel form§21. One form seems to be used attributively§824
Y068). All three occurences in the Subitdratnanidhi (8130, 8333, §358) are based on vefrbaying
that are either habitual or past habitual. Givénhdhata, | am not able to propose a common medoing
these multiple uses beyond the obvious statemaniits a plural agreement markér.

(52) Mokori-ul-ka:-n yosu-ta:n bo-esu bida
perisheAUS-FUT.P-PL  CUStOMPOSSPL COFL-COND.C  IPL.INCL
mokori-0l-ud  je. _Mi-gda-qu:n  yosu-ta:n b6-esi

perisheaus-d 1P hit-PASSFUT.P-PL CUStOMPOSSPL COPL-COND.C
kebte-Ul-ju  nisi-d je
lie-caus-pvF.C hit-d IP
‘(Elders of the companies, do not reprimand my dsiar. without my permission ... If [any of
them] breaks the law report it to me.) Those ligblexecution We shall certainly cut down.
Those liable to be beaten We shall certainly cortgpl down and have them beaten.’ (§227,
9435-37, de Rachewiltz 2004: 156-7)
(53) Tende Kogseii_sabraq Ugule-jiii. Kiidgsen gan gliin-i
there K. speasT2H diePREP Qgan persoEN
teriin in-u ta gu hogtol-ju abcira-d Nokoe-te ta gu
head 3GGEN 2rPLFoC cut.offPvrcbringd othertimes BL Fockemgeri-d Yaun joki-quy.”
crushd what fitFuT.P
‘Thereupon Kokse'u Sabraq said, “You have cutlvdfdead gan’s head and brought it here; next
you crush it to pieces! This is not right.” (818998-7100, cf. de Rachewiltz 2004: 111)
(54) Ayi yeke Uge Ugulle-d ta.
alas big word speak 2pL
'‘Alas! You speak a great boast....' (8190, 713553@et 1957: 14)
(55) Te:de jida-tu  ere-yi jiu-ju  cisu-tu tonoq
3PL.DDIST spearross maleAcc ?+VF.C bloodPoss clothes
tono-qci:-n aldu-ta ere-yi hidlde-ju  awga-ju
Strip-ACTOR.P-PL swordPOSS maleAcC chaservF.C fall-CAUS-PVF.C
ala-ju  Ub tonaq ab-uqci:-n Uruu:d ayu:d
kill-pvF.C property clothes takecTOR.P-PL U. M.

18 |n the two exceptional sentences, it is still phgral formta that is used by Kégsell Sabraq to address hisosdeFayang
Qan in a context where he expresses his distalfaydng’s foolish and dangerous actions. Heaeseems to emphasize
distancing rather then deference.

| am includingmiid (§176, 6201) here amongst the pronouns. Its amaphse in MM is quite common and is preserved in
south-eastern dialects of modern Mongolian (Bayanc@§02: 232-236). Furthermore | assume that the -thforms in
§278 are under the direct scope of the same probpidareven though they belong to two (adjacent) sengence

18 As noted by Rybatzki (2003: 76), it has the exshetpe of the plural marker that words endingnitake; within the aspect
system n is a converb which never occurs in finite positiitee -d, Aalto (1970:11)’s statement to the contrary bdiaged
on material that does in fact allow for an advdrk@ading. While the Perfect Participil@sAnends in /n/ which in the plural
form is replaced byd; a parallel analysis ofi~d following the structure ofGsAn-GsAdis hard to sustain functionally or
distributionally.
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kee-gde-dte:de.

sayPASSd 3PL.DDIST

‘Those who / Driving [before themselves] the methvépears / Are strippers of their bloody
clothes / Pushing [before themselves] the men swtbrds / Causing [them] to fall and killing
[them] / Are takers of their treasure and clothAse called the Uruut and Manggut.’ (§195,

7353-56)
(56) Te:de dorben noqa:-s ... keynu-ju yabu-d te:de.
3PL.DDIST four dogrPL air ridepvr.c god 3pL.opIST Ala-ldu-quy  ddir haran-u

miga ide-d te:de.
kill-recp-FuT.P day peoplesEN meat eatl 3PL.DDIST
Gur-tlce-gu addar guun-u miggilinesuile-d te:de.
reachRECPFUT.P day persomEN meat feed.od 3PL.DDIST
‘Those “four dogs” ... advance ... riding on thendi On days of mutual killing, they eat
human meat. On days of mutual encountering, they ém human meat.’ (8195, 7337-41)

4 Perfective domain

Forms within the perfective domain of MM are thegie past markerdA, -IlUGA and-jUGU, the
perfect-GsAn ajuguand the resultativgld amu/ ajugu/ bilige

4.1.1 -bA -lUGA and-jUGU

The best-understood part of the tense-aspect-aiatignsystem of MM is the simple past forms
which have been discussed in considerable detéittmet (2008, 2009). Aspectually, the three forms
do not seem to differ (Street 2009: 1¥1All can be used in the storyline, as exemplified-bA with
(57) below; a good example fgJGU is the poem summarizing the life of Ying Sui in B\335.

(57)“Eke  oter bos”  kee-bi Hoéelin eke dgale-rin
mother quick get.up4P sayPST.FC.f H. mother telEvB.PRAEP
"K 6l:-d-i  oter seri-Ul-odkin” ke-ed Bldn
sonPL-ACC quick wake(intr)eAUS-HON.IMP sayPFV.C H.
eke  Oter gu bos-bi Temdjin-tE:n kol:-d
mother quick FOc get.uppSTFC.f T.-POSSPL sonPL
Oterle-n gl bos-uad mori:-d-iyan  bari-  Temdjin

make.haste&vB Focget.upPFV.C horsePL-RPOSS grabPvF.C T.
niken mori unu-ba.  Hoéelin eke niken mamu-ba.
one horse ridesTFCc H. mother one  horse rideT.FC
. Temulun-i Hoelin eke ebir-tur-iyethetir-be niken

T.-ACC H. mother laDAT3-RPOSS?PSTFC oOne
mori kotol jasa-ba Borte djin-e moriduta-ba
horse spare.horse organik.FC B. ladybAT1 horse lackesT.FC
'[Old Qoagchin said] "Mother, get up quickWlotherHbelln said "Get the boys up fast!," and
rose in haste. After the sons including Temtd also got upastily, [they] grabbed their
horses and Temdujin mountachorse MotherHoellin mounted horse. . . . [Six othensnu-
bA°'mounted a horse'.] As for [young] Temuliin, Hodhiam her ride in front of her. [They]
prepared one horse as a spare. There was no heftstof Lady Borte' (§98-99, 2428-39,
Street 2008: 407)

-bAis regularly used for editorial information on akigd of official documents:

(58) jarlig manu morin jil  jun-u tetih zara-yin
decree fL.exclPOSs horse-/n year summeEeN first month6EN

19 Rybatzki’s (2003: 75-76) opinion thatA usually functions as a perfective recent pdSiGA as a marker of certainty and
-jJUGU as a pluperfect lacks a factual basis, as doeadtmunt of Manduqu et al. (1997: 494-500) who eghat bA is past
perfective, but consideRUGA to be a recent past aftdGU as a past continuous.
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gorin qurban-a Taydu-da bu-kui-dbici-bei

twenty threebAT1 PekingpAT2 beFuT.P  write-PST.FC.PL

‘[We] wrote our decree in the year of the horsthat23” of the first month of summer while
we were in Peking.” (Buyan-tu gagan-u jarlig, 13tt&nscription Témdortogoo 2002: 32)

There are 11 instances in the SH whéreis combined wittedée'now’ which refers to a time after
the terminal point of telic predications has juséb reached. A few clear instances where the gresen
time reference is not made explicit by an adveebadso attested. ThudAis used like a perfect:

(59) Soqor elci-yen ile-esi asgi-ju  yalaim
S. messenge®POSSSendeOND.C beatPVF.C go-CAUS-CVB
ile-jad. Edbe bi irge-ben quyi-ra ire-be

sendPST2H now G peoplerRPOSS begevs.in.order comerST.FC
‘When | sent my messenger Soqor [to you], you batand sent him back on foot; now |
have come [myself] to request the return of my peEdg245, X341-43, Street 2008: 407)

In a few instanceshA marks the beginning of a particular action, athaéexample below:

(60) Ciygis gaan-u nere aldar sonos-cu ayu-ju
Gh. Khaneen name fame heavF.c get.afraidPVvF.C
a-laay ba. EdOe sulder-ti  beye cin-uglr-ci
live-PSTIH.PLIP now majestypossbody BG-GEN arrivePVF.C
ire-gde-jl sulder-ece ayu-ba
COMEePASSPVF.C majestyABL get.afraidPST.FC
'Hearing of Cinggis Qa'an's fame lixeed in awe [of you]. Now your august person has
arrived, you have come to us, and we are [indesdfay your majesty’ (8249, Y084-86,
Street 2008: 408)

It is clear that these examples are not to be snédwnder the label perfect, but rather of those of
past perfective. The perfect-like uses can theexpéained by an unmarked perfective interpretation
(in the sense of Johanson 2000’s -INTRA -POST).

Instead, the difference between the three sufixesidential. Ozawa (1961, cf. 1965: 96-99) algead
described|UGA as “already known or naturally foreboded” to theader/writer OR hearer/reader
[when it happened], while thgJGU was either unknown or unexpected for them. Nagur(i©89)
drew a distinction between objectigpiguand subjectivéiliige But Ozawa, Nasunurtu and Secen
(1993) focused more on establishing the copula$@nandbi+ as modal rather than on the verbal
suffixes themselves. Street (2009) suggests differting-IUGA, -jUGU and bA as “attestive”,
“presumptual” and “factual” past, respectively:

(61) Moyqol-un ceri-iud  Saari keer-i blte-tele bawu-lua
M.-GEN soldierrPL S. steppecc fill.up-until.c encamprST.1H
‘The Mongol troops have set up camp so as to dbsejwhole] Saari Steppe’ (8193, 7251-
52, de Rachewiltz 2004: 116)
(62) Udur geyi-n  bara-asu sitaldu-ju gegsa-d
day dawncVvB expire€OND.C resiStREPRPVF.C  spend.nighbRFEP-PL
ceri-Ud soni bo-ed  budara-juuy, gireele-gse-d irgen
soldierPL nightcoPl-PFv.C disperserST.2H encirclePREP-PL people
‘kiigke-n al coda-qu-n’ kee-n  gireele-dse-
get.freeevB NEG.IPFV canfUT.P-PL say€VB encirclePREP-PL
gajar-aca ese  godol-july
placeABL NEG.PFV MOVePST.2H
‘When the day had dawned, it turned out that théiess who had stayed the night in
opposition to us had dispersed during the niglet;pdople who were encircled, saying “We
cannot get away”, had not moved from the place e/kigey were encircled.’ (8146, 4450-53)
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(63) K6u-d minu  qga-d bol-juu kee-gde-muiy
sonPL 1SGPOSSganPL becomePsT.2H sayPASSIPVF
‘My sons are said to have become Qans’ (SH 320&08¢t 2013: 59)

(61) with-lUGA is a message sent by a patrol to their Qan thatofeevents that the patrolmen have
attestedly (SH 7247-49) witnessed. (62) wjthGU is a clear instance of inference, while (63) with
the same marker is hearsay used in combinationthdlyuotative verb. Hearsay examples without
this combination are attested as well. These exesrale quite representative.

-lUGA is extremely frequent in quoted speech (9:1 antand.00 examples, contrasting with 1:2
among ca. 1000 instances bA-and somewhat more than 1:5 among 250 instancgd®b).
Discounting its apparently anomalous use in theuledmiliige there are 63 spoken instances of
IUGA in declaratives in the SH. In all instances, theager could have witnessed the event. In 23
instances, the witnessing is directly confirmedhs SH, while 22 instances have overt or implied
first-person subjects. The non-quoted examplesatrso clear, as the author of the SH is unknown,
but none is about events that a contemporary aj@isnQan could not have withessed, and the
examples in other MM texts fit well into the anasy€Street 2009). If we concentrate on quoted
sentences without the copula veapsgu, buligeandbolba, the speaker is a participant in 77%
(n=313) and 80% (n=88) of quoted sentences wiftand-IUGA, respectively, while this only holds
true for 13% (n=47) of the quoted sentences vilicU (John Street, p.c., 2011-04-01).

A peculiarity of-jUGU is that the inferred fact can be denoted by a libate verb (Street 2009:
143):

(64) Erte Udur k-esu Qurcaqus Buyirug gan ecige-yu-en
early day sayOND.C Q. B. Qan fatheicc-RPOSS
goyin-a “Ddocin koéu-d-in aga” kee-ju am
afterbATl 40 SOIPL-GEN older.brother sapvF.c Qan
bol-juu je ci.
becomersT2H IP 2SG
“If we speak of former days, after your father @uaqus Buyirug Qan, it must surely have
been because [you] were the eldest of forty soaisyibu became gqan™ (8177, 6235-37, Street
2009: 143)

Ozawa (1965) and, less convincingly, Street (2@0§ued thatjlyGU can be used to mark an action
as surprising in some cases, as in the followiragete:

(65)Basa gar-cu ayisu-quy-tur Siquy-in  amaaar
also exitPvF.C approachruT.P2-DAT3 thicketGEN openingpAT1
gosilig-un tediy caqgan gurii amasar-a bdgle-
tentGEN  so.much white rock openimgsl blockcvs
una-juu. Tegeri idga-n  a-quy=u kee-ju
fall-PST.2H heaven war@vB COR2-FUT.P=Q SayPVF.C
gari-ju basa qurban gono-BA
returnPvF.C also three  spend.nigh$T.FC
‘When he [-Temdjin] started out again, a white rdok size of a tent fell at the opening of the
thicket, blocking the opening. He said, “Is thisarning of Heaven?” He turned back and
spent three more nights there. (880, 2155-58, adévaltz 2004: 23)

Ozawa (1965: 97-98, also cf. 111-112) persuasiariyed that if (65) was to be understood in a
resultative way, i.e. Temjin finding that a rodshalready blocked the exit of the thicket upon his
arrival at the entrance, we should expect an atgassuffix onamasar‘entrance’ as would
correspond tddgle ‘block’ yielding ‘had fallen down blocking the #rance’, not a locative one as
corresponds tana ‘fall’ yielding ‘fell down on the entrance bloakg it'. Moreover, a resultative
form like *unugsan ajuumight have been chosen instead of the aspectualiyral fUGU. So the
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more likely reading of this sentence seems to atdithat the rock unexpectedly fell down before
Temdjin’s eyes, sending him a celestial warning bieashould not leave the thicket. An alternative
explanation might be that the narrator does na Takmijin’s, but his own perspective - Temujin had
no company at that time. Still, dsAis used in the sentence immediately following (@&gn

Temdjin still was alone, this approach is insuffitt. However, if we assume that the length of
Temdjin’s stay in the thicket is easier to objeelywassess e.g. based on the duration of how lieng h
many enemies stood watch, while the falling-dowthefrock is not, the narrator might make a
difference between what he considered facts ariduiat he consciously relates as having heard from
others.

Of the 22 questions withUGA in the SH, two are information-seeking questiomssgered by the
addressee relying on firsthand knowledge markekl \NIfGA, while the others are (usually angry)
rhetorical questions to which both speaker andesdde know the answer. Less frequent rhetorical
guestions injuGU have a more probabilistic meaning: even thougtsgeaker is not asking for
information, an answer on this question would hiavMee based on estimation, not firsthand
knowledge (Street 2009: 135-138, 145-147). Foaimst, Cinggis Khan uttered (67) shortly after the
referent of his sentence has been interrogatedngaknse of his answefsThis is followed by his
execution, which is, naturally, also the case lieraddressees of (66).

(66) Erte UdUr bida  yalkee-ldi-leef

early day BLINCL what sayRECPPST.1H

‘What did we agree upon in the old days?’ (813®3424, de Rachewiltz 2004: 59)
(67)MUn gu dayisu sedki-ju oorcaq bol-ju yabu-juu.

same FOC enemy thinkevF.C outcast becomevF.C go-PST.2H

Edoe yau gori-re ire-jua?

now  what ®vB.in.order comersT.2H

“All the same, he has been living as an outcagh) hostile intentions; what has he come to

Spy upon now?” (8156, 5262-63, de Rachewiltz 20(%):

The copulabiliigeis used in genealogical contexts that are too teffias the author of the SH to have
firsthand experience of them. Street speculatdghiaabsence oftti-bemight have led to a use
wherebillgehas lost its peculiar firsthand semantics (St28€9: 138-141). This, one might add, is
the more probable asbais very rare anthol-badynamic in nature. The use lwfilligeafter converbs
and participles is more in accord with the nornesthantics oflUGA, but the number of deviating
instances is still too great to claim that the setina are the same. On the other hajuiGU in a-jugu
seems to have the same semantics as in other to(te)xStreet 2009: 143-145). (68) exemplifies a
normal use, (69) an estimation about a situatiahtls not (yet) come about, and (70) deferred
realization:

(68) Bayi-ju  gono-ju adar geyi-al-an
standPVvF.C spend.nightvr.c day dawrzAus-cvB
biigiidge-esii, Okodey Boroqul Boorcu qurban iiggyu.
musterconn.c O. B. B. 3 abserR2-PST.2H
‘[They] spent the night standing [in battle ordeéxt.daybreak, when they held a roll-catl,
turned out thaDgodei, Boroqul and Bo’orcu were not there’ (§16211-12, de Rachewiltz
2004: 92 modified by Street 2009: 144)
(69)Bida ene  an-u yeke lge-tir  Soga-n
1PL.INCL DPROX 3PL-GEN big wordbAT3 lean.againstvs

morila-ju od-cu an-u gor ab-uasu
set.outPvF.C proceedrVF.C 3PL-GEN quiver takecOND.C
berke-ti=i a-juu?

difficulty-POS$Q COR2-PST.2H

20 Alternatively, the non-firsthand marking in (67)ght indicate that the referent came unnoticed.
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“If [now], grasping the chance their boasts [affars], we set out on a campaign and removed

their quivers, would [this] be [so] difficult?” @0, SH 7163-65, de Rachewiltz)

“If we ... took their quivers, would [that turn otaf] have been so difficult?” (Street 2009: 146)
(70) Udiir gegeen bol-ga-ju, Uje-esu goyinea-c  niken

day bright becomeAUs-PVF.C seecOND.C behindbAT1-ABL one

guin ayis-u; gur-cu ire-esu Baora-juu.

person approach-i/u arrives.C comecOND.C B. COP2-PST.2H

‘Waiting for day to dawn, when they looked [outhgy saw] a man approaching from the

rear; as he came closer, it turned out to be Baor¢®172, 6118-19)

The expression of speech acts in MM is not enticiar, butbAin (71) might be an instance. Here,
either de Rachewiltz’ conservative translatiorightrand Cinggis who has just been declared gan
merely reminds his vassals of favors he bestowed tigem earlier, or he is immediately following up
his promotion by the promotion of two of his vassal

(71) Jug jug tusSi=bAy tan-i.
direction direction appoIST.FC 2PL-ACC
‘[Further, Cinggis Qa’an said, ‘When Heaven andtfzarcreased my strength and took me
into their protection, you, the senior ones, whory sake came [over] from sworn friend
Jamuga wishing to become companions, will you eamly lucky companions?] | have
appointed each of your to your respective offi¢@125, 3497, de Rachewiltz 1004: 52)

Unfortunately, the evidence for the evidential migs of bAthat Street presents are not as detailed.
It dominates in edicts and is the only form usedaovey editorial information. It is both applicatib
events in times of yore and to events that thelsasitnessed. In the SMI of 1335, 1338, 1346, 1362
where great care is exerted to attribute each aey énformation, it appears to function like a
firsthand marker. Let’s take a sequence that pdzZ2teset (2009: 157) as an example. SMI 1362 has
different forms of the verbg- ‘give’ concerning the granting of titles, 4 timeking bA and two

times jUGU. Line 10, 18 refer to titles conveyed at the omasorrelated to the erection of this stele,
which is contextually clear for 10 and made cleath® adverbiakne ayar(‘[on] this journey’—

‘[on] this occasion’) in 18, 35 and the second epgkenn line 25. So the author of the stele had
firsthand knowledge of these events and mightdazedody who resided in Beijing at that time and
even had personal access to the emperor, cf. &) Wvell have been present at the ceremony in
guestion. The first title in line 25 was conveyeddve the author was given the task of composiag th
stele, and he thus was not aware of this event \ithheppened. It is not obvious when the titleinel

33 was granted, but it is followed by another ftiffantedilii udan darui-durnot long afterwards’, so

it seems to be another event that the author hadcesion to witness personally, even though he has
no reason to doubt either event.

-lUGA, on the other hand, is a firsthand marker alright,it seems to be restricted to contexts where
the speaker deems it appropriate to refer to hisopal perception of the events and thus avoids
presenting them as objective facts:

(72)bi  urida imayi kimin bolu-mU  je kemesedki-lege
1sc former 3GACC person becomevF IP say€vB think-PST.1H
sedki-gse-ber min-u  bol-ba
think.PREP-INS 1SGGEN becomersT.FC
‘Formerly | thought that he will surely become ammH happened as | had thought.” (SMI
1335: 42)

This is similar in a passage in the Twelve deedh®Buddha mentioned where the Buddhas remind
the Bodhisattva to bring forth his task and to reroer his former lives, thus focusing on what they
clearly remember (and want him to remember) ratiem what is clearly the fact. In the light of such
material, it is time to revise Street’s labellifidne term “attestive” forlUGA, pertaining to an action
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that was directly witnessed visually or auditivélynay be replaced by the more common “firsthand”,
while the term “presumptual” fojJGU which refers to inference, deferred realizatiod hearsay
would be a “non-firsthand” in Aikhenvald’s (20045 )&erminology.

The label “factual” for bAis more problematic, as the conditions under whitkevidentially neutral
marker can be used have not been investigatedail dither by Street for MM nor by linguistics in
general for the languages of the world. Followinggkiin (2001: 74-79), one may assume different
epistemic stances that can guide how a speakeseb@og. evidential forms. These range from
subjective, conceptualizer-evoking stances likegte experience over perceptual experience,
inferential, reportative, imaginative (relating ssfiming as made up) to the factual stance that
disassociates the speaker and her source of infiomfaom the statement, which thus becomes
perfectly objective, implying “that the source nfarmation is unimportant to the establishmentef t
validity of the information”, e.g. because it isnmmon knowledge anyway or not likely to be
challenged, the exact circumstances being culfudaifined. In the SH, the narrative might simply be
presumed to be factual by the authority of theatarrwho only sometimes takes recourse to
evidential forms to relativize his authority forrtzen events like the divine warning in the cave.
Historians in the SMI, on the other hand, don't@dafactual stance from anything they might have
reconstructed from documents at their disposal, thely don't feel the need to provide editorial
information from a subjective perspective eitheonMactual evidential markers might thus imply the
presence of epistemic modality, as suggested byaM2001: 32, contra Aikhenvald 2004) for small
evidential systems.

4.1.2 -jU ajuguy, -jU biligeand U amu

As observed by Matsuoka (2008: 104-11R) & / bi+ refer to ongoing activities with activities and
states, while they refer to results with telic pcations:

(73) Tuma:d irgen-u noyan Dayduqul soqor-i uUk&&e eme

T. peoplesEN lord  D. blindAcc dieconp.c womanin-u Botoquy tarqun
Tuma:d irgen-i  mede=ji a=juu
3SG-GEN B. fat T. peoplesCc commandrPVF.C COPL-PST.2H

‘When Daiduqul the Blind, leader of the Tumed, dileid wife Botoqui the Fat was governing
the Tumed.’ (8240, X178-80)
(74) junu terilin sara-yin  harban jirwaan-aulhan tergel
summereeN first montheEN ten sixeATl  red circle
dddr Tayiciu:d Onan-u ergi deer-e qurimla-dfu naran
day T. OGEN shore on fea®ECPPVF.C sun
Singe-esll targa-BA. Temdjin-i tere  qurim-tetlgire kodn
setCOND.C disperserSTFC T.-ACC  DDIST feastbAT3 weakling boy
guin abcira-ju bi-lee Qurim-un haran-i
person bringrvF.C COPL-PST.FC feasteéEN peopleacc
targa-ul-un tere gelblre koln-ece budata-ju
dispersezAus-CvB DDIST weakling boyaBL cangue drawvF.C
ab-cu heki in-u niken-te deled-Ued igiy
takePvF.C head 3GGEN one-times strik@rv.C runPVvFr.C
‘on the sixteenth of the first month of summer, dag of the Red Circle, the Tayiciut held a
feast on the bank of the Onan. At sunset they disge Temujin had been brought to this feast
by a weak young man. After the people of the feastdispersed, [Temdjin] pulled [the leash
of his] cangue away from that weakling, hit him ermn the head and ran away.’ (881, 2171-
76, de Rachewiltz 2004: 23)

(73) can obviously not refer to a result or repatit but must refer to an ongoing state. Whilede
‘come to know+know’ is an inceptive state verbtgbasic meaning, its meaning ‘be in command’

21 The following example might or might not be tal@nevidence for the marking of auditive percepth29a:2 hasoyil
surgal-i sonus-ta-lugéeachingacc hearpAasspsT.1H ‘| was affected by hearing your teachings about ..
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does not seem to have an inceptive componentd&ime command’. Part of (74), an
accomplishment, was cited by Matsuoka as well] bite it in full here to demonstrate that no
progressive interpretation is conceivable. As firi mentioned that the people dispersed at suitse
is impossible to state that he was being brougthisofeast by a young man at this point. Rather, h
must have been already there. Such a translati@sasvery suitably applied to (75) whejid a-mu
indicates present time reference:

(75) Ki_yem kiged o6gule-riin Jang_Ying_Sui-a ungsing

K. etal sayVB.PRAEP J.DATL posthumous.name
nere 6g-te-ju a-mU Jang_Ying Sui keme-besu ...
name QivePASSPVF.C COR2-IPVF J. sagOND.C

‘when Ki yem and others spoke, [they said]: “Thsthamous title ... is [now] granted to Jang
Ying 3ui. As for Jang Ying 3ui, he was ...” (SM335: 10, Cleaves 1950: 95)

This passage would be very surprising if Cleavesidlation was correct. Both the context and the
Chinese parallel text (cf. Cleaves 1950: 22) indi¢hat the title had already been granted, arsdghi
why Ki yem et al. were ordered to compose an ipfion in Jang Ying Sui’'s memory. So the
translation should rather read “... has been gdant&”

4.1.3 -GsAn ajugu-GsAn buluigand-GsAn

While §U ajugu etc. seem to express a resultative meanBgAn a-jugy bulligehas a
morphological structure suggesting a perfect inp&t (i.e., past relevance) or pluperfect (i.astn
the past). A pluperfect use might have existedjddoubtful:

(76) telin-i 0s6-n hacira-n od-cuuy. Temdjin-i
DDIST-ACC revengecVvs reciprocatesvB proceedrST2H T.-ACC
Burgan_ qaldun-i qurban-ta quci-ul-quy-tur Baorte djin-i
B.-AccC three-timescircle-CAUS-FUT.P-DAT3 B. ladyacc
tende erls-ci  Ciledu-yin del Cilger_bodkoadara-ul-ugsan
there catclpvF.c C.-GEN younger.brother MAT2 carecAUS-PREP

a-juu; tere asara-gsa-ar a-ju Cilger_bdodtayiji-ju
COF2-PST.2H DDIST carePRFP-INS COR2-PVF.C C. desemvF.C
gar-urun dgale-rin ... kee-ed  dayji-n dutaa-juu

exit-CVB.PRAEP Say€VB.PRAEP... SayPFV.C desertevB escapeST.2H

‘and they [[the Three Merkit tribe]] set out to eakevenge for that. It was at the time when
Temdjin circled Burgan Qaldun three times that tbagtured Lady Borte. They entrusted her
to Cilger Boko, the younger brother of Ciledu. At€r Boko had been looking for her ever
since, when he fled, deserting his own companioasaid. ... Thus he said and escaped,
deserting his own companions.’ (§111: 3177-95, dehRwiltz 2004: 41-42)

In (76), there are three events in a row and irptaad sequence. The first and third event take lemp
past marking irjUGU, but the second is marked HysAn ajuguThis event of entrusting had the
effect explicitly mentioned by a non-finite formtine next clause that she was taken care of by him
ever since until shortly before these words weig. €an the other hand, the rescue of Borte by
Temujin after the defeat of the Merkit had beercdbed in §110 followed by this paragraph which
first recollects past events and mentions the fflajlone of the main “culprits”, thus setting thage

for the physical extermination of the Merkit in . The possible reference made here to 8110 is the
closest thing to a past in the past that can bed@authe SH. On the other hand, most uses clearly
show past relevance:

(77)Erde udur-ece Tatar irgen ebige:-s ecige:-s-ibara-gsan
early dayaBL T. people ancester- fatherPL-ACC use.UpPRFP

2 Cleaves (1950: 100) translated the same grammatarastruction correctly in line [35-36fdiige kui jing 6n-i 6nsi
bolgan tusigdeji amiNow he has been appointed as 6nsi of the kuiging
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bi-lee Eblge:s ecige:s-in  6sdl 0s6-ju kisal

COPL-PST.1H ancestorL fatherPL-GEN revenge revengevr.C revenge

kisa-ju cin-tar ali-ja kidu-ju laju  6g-UyE.

revengePVF.C linchpin-DAT3 comparerVF.C slay-Cv2 killpPvF.Cc give~voL

'From olden days the Tatar people have destroyedabioers and forefathers. To avenge our

fathers and forefathers, and requite the wrongthfem we shall measure [the Tatars] against

the linchpin of a cart, and kill them to the lased (8154, 5194-97, de Rachewiltz 2004: 77)
(78) Altan gan Jydu-da-ca gar-urun Julu dotor-a Qada-yi

Altan Qan JBAT2-ABL  exit-CVB.PRAEP J. inbAT1 Q.ACC

lyuSyubol-ga-n tusi-ju od-ugsan a-juu

®~F becomezAUS-CVB appointPVF.C proceed?RRP COR2-PST.2H

Ciggis gahan Jydu-yin altan mggin ed  aurasun yau ke

Gh. Khan JGEN gold silver goods satin wiratc?

in-u toola-ul-urun gour bawurci Arqay_gasar

3SG-GEN COUNt€AUS-CVB.PRAEP O. steward A.

S|g| qutuqu qurban-iile-bAy. Ede qurban-i
thre&cC sendPST.FC.PL DPROXPL threeAcc
ayls ay kee-n  Qada esergi uqdu-n taya-
approachrResp saye€ve Q. against greevB goldPOSSPL
har-tay aurasu bari-ad  jJdu dotor-a-ca gar-cu
satinpPossPL satin @ grabrrv.c J. iNBAT1-ABL exitPVF.C
esergl ire-bAy.
against COmM@ST.FC.PL
‘When the Altan Qan moved out of Jungdu, he appdi@ada as liusiu in Jungdu before
leaving [the city]. When Cinggis Qa’an had the inteey taken of the gold, silver, goods,
satin and [other] things [gathered)] in Jungdu, éva the steward Ondgiir, Argai Qasar and
Sigi Qutuqu [to do it]. As these three were apphoag, Qada went ahead to greet them,
taking with him gold[-embroidered] and patternetirsa’ (8252, Y148-55, de Rachewiltz
2004: 179-180)
(79) nayan qoyar nasula-ju. job ese bolurgaa
eighty two reach.agevF.c right NEG.PFV becomerREP-GEN
goyin-a  turin A ner&g-cll[... destroyed ...][wun]gsingla-ju
afterDAT1 first A name givervF.C award.PPVF.C
C neredg-cigl  gergei in-u D wusin nere 6g-cigi.
C name giveesT2H wife  3IGGEN D PT  name givesTt.2H.f
goyin-a basa E wusin nerevungsingla-gsan a-jigi
afterDAT1 also E PT  name award.PRRP COR2-PST.2H.f
Ying_Sui-yin ecige Bai_sang-a tlriin F noglge-te G nere
Y.-GEN father BPAT1 first F other.additional-times G name
neme-n mon ki uridu yosu-gar H nere-beungsingla-gsan
addcvB sameroc former customNs H namews award.PTPRRP
a-jugu. Bai_sang-un gergei Ong_si-da J nemengsingla-jigi.
COR2-PST.2H B.-GEN wife  O.pAT2 J name award.PAST2H.f
‘[Ying Sui] lived 82 years, and after he died, [Bmperor] gave him first the title A, then
posthumously awarded [B], then gave the titlectit). To his wife, he gave the posthumous
title (-cigi) D. Afterwards, he had also posthumously awardadhe title {GsAnajigi) E. To
Ying Sui's father Bai Sang, he first gave the tilehen moreover adding the title @)(-in
the very former manner he had posthumously awantedvith the title {GsAn ajig) H. The
wife of the father he posthumously awarded withtithe (§igi) J.” (SMI 1335: 28-30)

In (77), the deeds of the Tatars in days of yorehasulted in a state that justifies slaying ttedimin
(78), Qada beckons Cinggis Qan’s emissaries betsugms left as Altan Qan’s representative after
the latter left Beijing. Note the difference in @entiality: in the first case, the speaker hasqeak
knowledge of the deeds of the Tatars in days ot yas his father was poisoned by Tatar people,
while the second sentence relates to what happhmédy a military campaign on the enemy side,
well beyond what the author of the SH could haw firathand knowledge about. In (79), the titles
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conveyed withGsAn ajuguappear to have been conveyed at later occasidnish W conceivable
given the adverbials such as ‘afterwards’, whiketiiles marked witljUGU were conveyed at the
occasion of Ying Sui’s death and thus at a defipitiat in time -GsAn ajuguon the other hand,
appears to refer to the fact that these peopletheke titles at a reference time.

While space prevents me from discussing all probtentases, most uses that | saw in several MM
documents can be fitted into this analysis andcehd as perfects. After all, relevance at a referenc
point in the past is a somewhat wage notion. Beitetlis another use found in at least one text, the
SMI 1362. In this text, there are basically threerative forms,bA being used for withessed events
and-jUGU for non-witnessed, but fairly certain events like emperor conveying titles. The
perspective is that of the Yuan scientist and joddih Su Wei (not of his translator) who in the
Mongolian version of the text bases his knowledgéradition (11ulam-aca bolgabaguand in the
Chinese version (Cleaves 1949: 31) even more dtkplim what he has heard. There are a number of
events clearly located in a complex narrative segei¢hat is not just the prelude to some later tsven

I quote a part from it:

(80) (SMI 1362: 18-24, Cleaves 1949: 86-87)

1. ebige inu Ataibuga gatagu jorig-tu bagatur (1) ‘Because his grandfather, Atai Buga, had a

jirike-tl boku-yin siltaga-bar ada-tu Gile-dur
ucira-basu ber gatagu jorig-iyan ulu
garigulu-n a-gsan a-jugu

goyin-a elinciig inu Qara yiucing ebedcin
kirte-ju aljanggu bolugsan-dur kébegi-d-
iyen ire-gul-ju geriyes tige talbi-rujput-
PRAEPC] ... keme-gde-gsentula[sayPAsSs
PRFP-GEN becauseindn Ataibuga bingjang
Uiledde-ki ken Uiles-i inu Glede-n cida-qui-ca
guicege-rfexecuteevB] uiledl-gsen a-jugu

firm will and a valiant heart, whenever he
encountered a dangerous affairwaes not
letting his courage sink

(2) Afterwards, when his great-grandfather,

Qara, the yiucing, fell sick and became
feeble, he had his sons come [to him] and he
utteredhis final recommendations. Because
hewas told“(...)", the same bingjang, Atai
Buga, without leaving aside whatever matters
he had to perfornperformed [them],
accomplishindthem] to the best of his

ability.

goyin-a Duua Busma-tan kdbegu-d bulga (3) Afterwards, when the princes Duua and

bol-basu[revolt becomezOND.C] mdn
Ataibuga .... Duua-tan kébegu-d arban gqoyar
time-d cerig-Ud-iyer qoton-u cagada kir-ci
[reachPFv.c] burin gadqu-Idu-qui-dur mén
Ataibuga ... beyenggediin sitligeleldi-n
gadqu-ldu-gadresistRECPCVB stabRECP
cvB.then]olan-ca urugsi yabu-jligo-PFVv.C]
temdegtei-e kicl 6ggi-gsersiliaga-bar
[give-PRFEP-GEN reasonns] ima-yi itegel-t
tug-tu cerig-ud-iin noyan bolga-n tisi-ged
dargan nere bebdggu-gsen a-jugu

Busma revolted(...) the same Atai Buga
[tried to throw down the rebellion and, when
failing, retreated to Qara Qoco and raised
troops and fortified it. Thed]..)) the princes
Duua and others arrived the vicinity of the
town with 120,000 troops and, when they all
engaged in battle with one another, the same
Atai Buga was mindful of the Empire,
without considering that he might die, and
engaged in batt|gparticipating personally in
the resistance. Because he wawaire in
advance than the multitude and rendered
service pre-eminently, [the Emperor]
appointed him an officer of the trustworthy
troops with banners and algoanted [him]
thetitle darqan.

goyin-a idug_qud deger-e agulja-n gar-cu (4) Afterwards, when the idug qude., his

ire-besi[set.outPFv.C come€OND.C] mon
Ataibuga agrug-iyan abu-gad daga-n ire-kiii-
dir [comeFUT.P-DAT3] jobalang-ud-i Gl
talga-n jagur-a berke c6l-nugud-i tugulu-gad
Yungcan-dur kiir-besi [arrive-COND.C]

people]camefor an audience with the
Emperor, when the same Atai Buga came
with [him] with his camp and when he
arrivedat Yungcang, having traversed the
difficult deserts in betweewithout
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gajar usun-u nayir jogis-tu amun kiinesin considering his sufferings, because the

elbeg-tU-yin tula dotura-gan oyisiya-ju harmony of land and water was suitable and
[like?-PFv.C] orusi-n Yungcang-auntugla- millet and provisions were abundant,
gsan a-jugu inwardly he delightedh it andencamped

permanently in Yungcang.
5. mon Ataibuga j6b ese bolu-gsargoyin-a (5) After the same Atai Buga passed away
[becomePRFP-GEN afterbAT1]

As we can observe, formsisAn ajuguorm the storyline and are thus perfective, wiili
garigulun agsan ajugis an instance of a general behavior attributeftédbuga and is thus to be
understood as simply past imperfective. (A secasthince of this fornkindilen agsan ajugwere
venerating him’, can be found in line 30.) So thiesms are not to be interpreted as perfects, teut a
applied to those events that Su Wei has reconsttdodm his sources. They therefore indicate an
additional layer of evidential marking. A®JGU is already used for other non-witnessed hearsay
events;GsAn ajugumight probably be specified as reconstruction feosource and thus as
inferential.

-GsAnon its own is very rarely used in sentence-firedippon. The 8 or 9 instances in 2 or 3 passages
quoted below is everything contained in my corphs;first two end poetic lines, while the third is
prose.

(81)ene Qunan/ gara sbni gendi_cino/ gegekm gara kerie
DPROXQ black night male_wolf bright dayladk crow
bol-ju / newu-quy-tdr ese unji-gsen/ tnji-kay-tar
becomePVvF.C moveFUT.P2-DAT3 NEG.PFV restPREP restFUT.P2-DAT3
ese newi-gsen/ busu guun-lte / busi niur ese
NEG movePREP  different persorom different face NEG.PFV
jubci-gsen/ 65-tl guun-lte / 6ere niur ese jubci-gsen
?-PRFP vengeanceosspersoncoM other faceNEG.PFV ?-PREP
‘This Qunan was A male wolf in the dark / A blagiow in the bright day / When we were on
the move he did not stop, / When we halted he didrmove on. / With a stranger / He did not
put on another face, / With a mortal enemy / Herditlput on a different face.’
(8210, 9038-42, de Rachewiltz 2004: 143)
(82) galigu dayisun-i qalgala-ju oyira ese qalga-gsan
hot enemycc ward.offPVF.C near NEGPFV let.approachPREP
galtaril tGgei gadqu-ldu-ju sayi-ban ol-da-gsan
dodging NEG pierceRECPPVF.C goodRPOSSfind-PASSPREP
gadagala-gsan minggan-iyan abu-gad Qamidlhi-gsan
supervisePREP  thousandrPosstakePFv.C Q.DAT1 putPREP
gagan-a kucu 6ggi-n negu-ju  YungcamgHatugla-gsan
KhanDAT1 strength givezvB movePVF.C Y.-DAT1 CampPREP
‘He warded off evil enemies and let them not corarn/ He battled without shirking and his
success was found. / Having taken the thousandimhvwhe was in charge, he put them in
Qamil. / Rendering service to the Qagan he remawedencamped at Yungcang.’ (SMI 1362:
49-50, Cleaves 1949: 92)
(83) Qorci ire-ju dgale-rin Bodoncar boqdo-ybari-ju
Q. COMEPVF.C SaycVB.PRAEP B. augustEN grabpPvF.C
ab-ugsan eme-de-ce tére-gsen  ba Jamuga-lua
takePREP womanbAT2-ABL be.bornPREP 1PL.EXCL J.COM
keeli nike-te:n keke gagca-ta:n  béyle
womb onerPossPL amniotic.fluid singlerossPL COPL-PST.1H
ba; Jamuga-da-ca ulu gagaca-qu:-n  bi-lee ba
1rpL.excl J.pAT2-ABL NEG.IPFV separate&UT.P-PL COPL-PST.1H 1PL.EXCL
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‘Having come, Qorci said, “We have been born fromaman that the august Bodoncar
captured for himself. We had the same womb [to loaigenated from] with Jamuga and one
single amniotic fluid. [Normally,] we would not haseparated from Jamuga.’ (8121, 3376-79)

Given the intervening personal pronoun, it is difft to assume thaileehastoriigsenin its scope,

but one might speculate whether it was possibla fi@lative clause to modify a pronoun as was
assumed by Haenisch (1948: 32) hbaeywould then be present in this sentence two titnesgiven

the general tendency to occur sentence-finallythadmpossibility to put it there when modified &y
relative clause, this alternative explanation catweoruled out entirely. In spite of the small nenbf
examples, it seems possible to come up with a cemgranalysis here, even if it cannot be
conclusively proven. In (81) Cinggis Qan discugbesmerits of Qunan in order to assign a position t
him, i.e. the past deeds of his subordinate hawatgresent relevance. In (82), the great deedsadf
Buga already narrated in (80) are remembered.aekas much present relevance as they, in contrast
to the other considerations and events narratdteipoem, constitute the reasons why Atai Buga is
now to be venerated. Note that at least the tlendesice probably cannot have a resultative meaning:
the defence of Qara Qoco ~ Qamil is an event seftdscompleted in the past, and the troops
mentioned were stationed there for that event ave kertainly left since. Finally, in (83) Qorci is
naming a past event that renders the split fromudanthat he is just in the course of undertaking as
treason under normal circumstances, so presenarale cannot be denied. Now while each of these
instances could be explained as a simple pasg Hreralready three simple pasts in MM, but there i
no present perfect and the form of the past pergabie markerGsAnin the past. So the assumption
that the meaning efGsAnis indeed present perfect seems plausible. Thenabof *GsAn buyu /
amuthen corresponds to the absence §@fUJ-buyu / ami#®

4.1.4 -GA -GA biltge

-GA appears to be attested 15 times in finite positidhe SH, but one instance (6044) has to be
amended to a voluntative plural, and another itgt#X040) is preceded by something that might be
an irregular form of the passive suffix (cf. Strdebtnotes to transcription) and might have to be
amended as well. This leaves 13 instances, but tiresbased on only three verbs. Bayarmendi
(1986: 72-74), also mentioning the Mandarin glagsin characterizesGA as a simple past marker
when used in finite position, but notes that itsamiag is evasive when followed by a copula. The
latter is the case only 5 times in the SH, fouthefse being parallel sentences with the auxilbary
‘give’ in a benefactive auxiliary construction afodir different main verbs. But asking how it might
have turned into a resultative (with very restidcégplication) in Khalkha (see Song 1997: 243-285
and my critical assessment of it in Brosig 200994} if it started out as a perfective, one may
attempt to ascribe a resultative meaning3é.#* This approach explains the use with a negative
particle as ‘not yet’ as in (84) which is preserie&halkha and can offer a common semantics fer th
sentence-final uses in (85) and (86) and the pexfic use in (87).

(84) Sirguetli nama-yi ala-n  bu-yu._lam  bara-asu Uki-gsen
S. BeAcc kill-cve cor2-GN kill-cvB finish-COND.C die-PRFP
amin Ugey beye min-u ab-cu od-cu eki-ijey
life NEG body BGGEN takePVF.C proceedPVvF.C do.whatPREV
ta. Nama-yi ala-ay uduiy-e oter qari-dqun. Tgma
2pL 1sG-AcC Kkill-RESNEG?DAT1 quick returnvpP2 T.
nama-yi uld ala-qu.
1sG-AcCC NEG.IPFV kill-FuT.P

B Cleaves (1949: 129) assumed that the forms in §82)shortened variants eBsAn ajugu But this text passage is no
longer part of a narrative, so the past level tictvipast perfect forms (as used elsewhere in thne $ascription) could have
referred to does not exist any longer.

24 Something in this vain is also assumed by Rybg@28D3: 77) who translate§A with the English present perfect, but
does not discuss its meaning. It is not signifidhat he labeledGA as “Imperfective particle” because this was net bit
the editor’s, Juha Janhunen’s, choice.
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‘Sirgi’etl is killing me. Once he has killed me, athwill you achieve by taking away my
dead and lifeless body? Draw batkile he has not yet killed tn€mujin will not kill me.’
(8149, 5034-37, de Rachewiltz 2004: 71) (Sirguleds taken Taqutai Kiriltug as prisoner and
is to deliver him to Temiijin. His relatives areity to free him, but his capturer is using him
as a hostage. Hoping in vain that his life mighspared by Temuijin, he convinces his
relatives not to attack his capturer.)

(85)te:de  Tatar tani-n a-juu. YisugKjyan ire-ey
DDIST.PL T. recognizesvB COR2-PST.2H Y. K. COMERES
ke-ed ... qoro qoli-ju  6g-cily.

sayPFV.C ... poison MIiXVF.C givePST.2H
‘[But] those Tatars recognized him. “Yisugei the Kiyas bame,” they said, and (...) they
gave him poison mixing it [with his food].” (8§67480-82, de Rachewiltz 2004: 16)
(86) Oci-n melje-n a-gsa:-d Safial irgen-0  soltan-i
reportcvB betevB COR2-PRFEP-PL S. peopl&EN sultanAcc
doroyida-ul-ju balaga:-d irge an-u ab-uapida.
submitCAUS-PVF.C town-PL people BL-GEN takeRES 1SGINCL
‘We havecaused the Soltan of the Sarta’ul people, whoreaged to submit, to abase
himself and we conquered his cities and peopl@6Qg Y448-50, de Rachewiltz 2004: 192)
(87) Moylig ecigeci  ese idga-asu huyil-unti-kay
M. father 3G NEG.PFv dissuadezOND.C whirl-CvB COPL-FUT.P
usun-tur  hulal-un bu-kuy gal-tur  ogoa-ay
waterbAT3 glow.red?evB COPL-FUT.P fire-DAT3 enterPASSRES
bi-leey je.
COPL-PST.IH IP
‘Had you, Father Monglik, not dissuaded me, | waglany distress have entered whirling
waters, a blazing fire.’ (8204, 8338-40)

In (84), Taqutai Kiriltug urges his relatives tothdraw at a time when the result of the action of
killing him does not yet obtain. In (85), the beihgre of Yisligei can be taken as an opportunity to
poison him. In (86), some generals of Cinggis Qampaitting forward a petition to him, starting with
detailing the current situation by stating thisteece. They stress that the enemy people are
conquered and now under their command. In (87howitt the warning of Ménglig, the result of
Temdjin’s having entered whirling waters (by whiof means a trap in which the enemy would have
caught him) would have had obtained at the timgpefech. The other instances where this
construction is used also refer to irreal restiéd tvould have obtained given a precondition tiét d
not materialize.

This approach comes at a cost, however. One mrighd explain the attributive use with the verb
yabu ‘go’ in the Phags-pa edicts as exemplified in) @8 based on a verb semtantics ‘set.out+go’ or
might content oneself with the observation tygtaain Khalkha is the only form next tmaigaa
(historically deriving from ‘having stopped andIsttanding’) that lacks a synchronic resultative
meaning in that dialect. It might also be possiblexplain all instances aifyis-ay(4040, 7317, 7334,
7343, 7352, 7357, Y153, Z042) as ‘having approachieaving come close’ being a rather relative
notion, but a translation as ‘approaching’ appeawse naturaf® Even so, (89), where the veab-

‘give’ is used as an auxiliary, seems to pose msumntable difficulties for a resultative account.

(88) Sun jin[Z]in  bari-ju yabu-ayi jarliq 6gdd
S. holy.person grabvF.C goRES edict QivePST.FC
‘Daruiber gebe ich (hiermit) einen Erlass, den Siem,Heilige, bei sich behalten soll.’
(Buyantu gagan-u jarlig, 1314, Haenisch 1940: 62)
(89)Basa bida ... Buyiruq gan-i ... hiulde-ju ... cKibas naur-a
also bL B. Qamcc pursuerPvF.C K. lakepAT1
muqudga-ju  ab-uay je bida.

2 An aktionsart-based explanation is logically pbksibut ‘set.out+approach’ appears like an unahtmeaning for a verb
to have.
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finish.off-PvF.Cc takeRES IP 1PL
‘Then we pursued Buyiruq Qan (...) and (finally] finished him off at [Lake] Kicil BaS.’
(8177, 6284-87, de Rachewiltz 2004: 99)

(89) is part of a sequence of events that Tem@jimls as a message to Ong Qan, bemoaning his
treason in the face of these past events of cotiperd he fact that Buyirug Qan is dead is irrelgva
here, and emphasis is rather put on the fact legtkilled him jointly. So a simple past form would
have been the expected choice. An experientiaépewould still be conceivable, but a resultative
does not fit the bill.

5 Conclusion

MM had a verbal system that apart from the markihgumber and gender also marked aspect and,
depending on subsystem, tense and evidentialisggdins most feasible to divide the aspectual system
into two domains: imperfective and perfective. Tin@erfective domain is made up as follows:

Table 5: Imperfective domain in MM

progressiv | habitua generis
future QU
(-mU je -d je)
present -mU -yU
-n bu-yu
past A bi-luge -QU bu-luge
/ -na-jugu /-QU ajugu

On the present level, MM differentiated betweenglperic marken/J, the progressive-habituahtJ
and the old progressiva bu-yu/ -n bu-i Late western MM dialects must have had the pssjve
marker nham< -n a-my the only of these markers to survive into moddongolian. While d occurs

in some present habitual contexts, it is questiEngidat such a meaning can be assigned to it. ©n th
past level, the simple past imperfectinebiillige/ -n ajugu(with evidential distinction) dominated.
While -mU was sometimes used for ongoing events in the taen, this use is understood here as an
extended present. The rare useydf in past contexts might have linked some entitydime behavior
irrespective of whether it still existed or nottlesonclusions are hard to draw from two attestedd pa
usages.QU bullgeexpressed past habitual or counterfactual episteertainty. One might derive
these two meanings from a future in the past. Adtuare was expressed by lor@U, but both mU

je (in contexts of strong prediction) ardlje (in contexts of intention) could (through the épisic or
illocutionary meaning oje) refer to future events as well. The perfecctigendin, in turn, might be
sketched as follows:

Table 6: Perfective domain in MM

perfective| perfect resultative
factua -bA -GsAr [jUa-mU | -GA
past firsthand -lUGA -GsAn bu-luge | U bi-lige | -GA bi-luge
past no-firsthanc | -jUGU -GsAra-jugu | -jU a-jugu

There were three perfective and thus necessaniypnesent suffixeA, -IUGA and-jUGU that
differentiated between a non-evidentially factuaigpective, and evidentially between witnessed and
inferred / second-hand events. Except for the pgvieevents, factuality in MM is associated witle t
present, thus all perfect or resultative past evardg either marked as firsthand or secondHailtge
might have included a past factual perspect@sAnthat on its own could plausibly have expressed
present relevance, while the fora@asAn bulligeand-GsAn ajugureferred to an event relevant at a
past level. The rarity of the firsthand past per{ass)could possibly hail from textual bias within the
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corpus of surviving texts; the textually very diseiSH has a somewhat more balanced ratio of 2:7.
The resultative perspective is somewhat more cotrgsdt contains two markergiJ-and-GA As -

jU is a converbal suffix, it has to be followed bgapula in all finite positions, which for present
reference is alwayamu With atelic aktionsartenjU highlights a non-resultant phase inherent to the
predication. On the other hand, all finite predimasg with which-GA is attested appear to be telic.
Given its low frequency, both this and the absaiceGA ajugumight be coincidence. Morevoer,
there are only two attestations &A bulligein the SH and both counterfactual, precluding any
speculations about whether reference to factualteweould have been possible or not, but it appears
that jU bilugewas not capable of expressing counterfactual mgaio the markers with which
counterfactual meaning is expresseaA-bu-lige -QU biluge/ -QU ajugy but not-GsAnbuluge/ -
GsAn ajugliare all based on participle plus copula consimastthat have some referential overlap
with converb plus copula constructiongJ(bulige/ -jU ajugu, -n bullige/ -n ajugy.

The source text SMI 1362 appears to show a momgeckevidential system on the simple past and
past imperfective system that is related to theafiderms that look like non-firsthand perfect and
non-firsthand perfect progressive forms, but atyualfer to events reconstructed from historical
sources by a historian.

There are a substantial number of questions megffititure researchQUi in the SH is only rarely
used in finite position, but its aspectual meansngot clear at all. Likewise, the meaning of rare
morphemes likeGA and d might benefit from research based on the entire dédkpus, always being
mindful of the spatial and diachronic diversityMM.

The contrast between the three perfective marlegpgines further research inasfar as the conditions
have to be determined under which the factual canust be used. My impression is that evidential
forms are only used if the speaker or writer feeteeed to emphasize the conscious perception (cf.
Lazard 1999, Johanson 2006) of the informationu@stion, and this means usually distancing oneself
from it even in firsthand cases (cf. (61) whichvisat the patrol, being deceived by the additional
Mongolian camp fires at night, has observed, rafgrexplicitly to having seen these fires as the
source of their evidence two sentences I&tékhy entirely reliable information would have been
marked by the Factual. Such research would alse ttagxplore the ambivalent statushdatige

Finally, more detailed accounts of the Perfect ¢ivhs a form that is very hard to pin down cross-
linguistically and the particularities of which lewxot been carefully elaborated in this accourghev
in relation to perfect-like uses dA and of the contrast between the periphrasticneasitative, the
simple past imperfective and the morphological ltatue forms are desirable.
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